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THANKS FOR PURCHASING YOUR
DIRT HERO BALANCE BIKE

Based in the North Island of New Zealand, we're a team of mountain bike
parents with a global vision - to raise the next generation of mountain bikers.

We'd be stoked if youd share your first ride using the hashtag
#kidsrideshotgun, and if you have any questions or suggestions for us - we'd
love to hear from you.

Need help setting up?

Watch our instructional video.

SHARE YOUR RIDE #KIDSRIDESHOTEGUN
d' n @kidsrideshotgun kidsrideshotgun.com ™M hello@kidsrideshotgun.com
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DIRT HERO OFF-ROAD BALANCE BIKE - FITTING INSTRUCTIONS
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PARTS. DIRT HERO FRAME KIT
Frame

Handlebars

2x Thru axles

Mudguard

3x MTB skins

3,4, 5,and 6mm hex keys

2x Zip ties

Noopwp s

IT

ONDERDELE: DIRT HERO
FRAME KIT

1. lies

Stuurstange

2x Door asse
Modbeschermer

3x MTB-skins

3,4,5en 6mm hex-sleutels
2x ritsdasje

Nooawp

EL
ANTAAAAKTIKA: DIRT HERO FRAME
KIT

1. Maioo

Tigowt

2x Thru d&oveg

Aaomogvlakag

3x S¢ppata MTB

Efaywvika m\ktpa 3, 4, 5 kat 6 mm
2x 8£0110 PE PepHOVAp

Nouewe

NB

DELER: DIRT HERO
RAMMESETT

1. ramme

Handtak

2x gjennomgéende aksler
Skvettskjerm

3x MTB-skinn

3,4, 509 6 mm sekskantngkler
2x glidelas

Noop o

ES
PIEZAS: KIT DE MARCO DIRT
ERO

Cuadro

Manillar

2x ejes pasantes

Guardabarros

3x adhesvivos de personalizacion MTB
Llaves hexagonales de 3,4,5y 6 mm
2x bridas

NoorONST

PL
CZESCL: ZESTAW RAMY DIRT
ERO

rama
Uchwyty

2x osie przelotowe

Btotnik

3x skorki MTB

Klucze szesciokatne 3,4,5i6 mm
2x zamki btyskawiczne

NooprwNST

BG
YACTU: KOMIIIEKT PAMKU DIRT
ERO

Pamka

Kopmitno

2X IIPOXO/IHM OCU

Kanmnnx

3x MTB koxu

Illectocrennu kmoyose 3, 4, 5 u 6 mm
2X BPB3KM € LT

NAU AW =

SL
DELI: KOMPLET OKVIRJA DIRT
ERO

okvir

Rogaji

2x Thru osi

Blatnik

3x MTB preobleke
3,4,5in 6 mm imbus kljuéi
2x zadrge

NooprwNST

PIECES KIT CADRE DIRT HERO

Cadre

Guidon

2x axes traversants
Garde-boue

3x peaux VIT

Clés Allen 3,4,5 et 6 mm
2x attaches zippées

Noopwp

NL

ONDERDELEN: DIRT HERO
FRAME KIT

1. Frame

Stuur

2x Thru axles

Spatbord

3x MTB skins

3,4, 5en 6mm inbussleutels
2x Kabelbinders

Noapwn

cs

DILY: SADA RAMU DIRT HERO
Rém

Riditka

2x pevné napravy

Blatnik

3x MTB skiny

3,4, 5a6 mm Sestihranné klice

2x zavazovani na zip

Nooprwp s

HR

DIJELOVIE: KOMPLET OKVIRA
DIRT HERO

1. Okvir

Upravljadi

2x prolazne osovine
Blatobran

3x MTB skinovi

Ibus klju¢eviod 3,4,5i6 mm
2x Zip veze

NooroN

TEILE. DIRT HERO RAHMENKIT
Rahmen

Lenker

2x Steckachsen

Kotfligel

3x MTB-Skins

3,4, 5und 6 mm Inbusschlissel

2x Kabelbinder

NoorwP s

PIESE' KIT CADRU DIRT HERO
Cadru

Ghidon

2x axe traversante

Apérator de noroi

3x piese MTB

Chei hexagonale de 3,4, 5si 6 mm
2x legaturi cu fermoar

Nogpwp

SK

CASTI: SADA RAMU DIRT HERO
1. Rém

Riadidla

2x pevné napravy

Blatnik

3x MTB skiny

Sesthranné kiuce 3,4,5a6 mm

2x zavazovanie na zips

NoopwN

Is
{HLUTIR: DIRT HERO FRAME KIT

Rammi

Styri

2x gegnumoxlar

Aurhlif

3x MTB skinn

3,4, 5 0g 6 mm sexkantlyklar
2x rennilas

Nooh e

PT

PECAS: KIT DE ESTRUTURA
DIRT HERO

quadro

Guiador

2x eixos passantes

Guarda-lamas

3skinsde BTT

Chaves hexagonais de 3,4,5e 6 mm
2x lagos zip

Noopwps

HU

ALKATRESZEK: DIRT HERO
VAZSZETT

1. VAZ

Kormany

2x atmend tengely

Sarvédo

3x MTB skin

3,4, 5 és 6 mm-es imbuszkulcsok
2x cipzar

NoorwN

Fl

OSAT: DIRT HERO FRAME KIT
Runko

Ohjaustanko

2x |apiakselit

Lokasuoja

3x MTB skineja

3,4, 5 ja6 mm kuusioavaimet

2x nippuside

Noopwn S
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DIRT HERO OFF-ROAD BALANCE BIKE - FITTING INSTRUCTIONS

PARTS: DIRT HERO® 12” WHEEL KIT

DIRT HERO® 14” WHEEL KIT

DIRT HERO OFF-ROAD BALANCE BIKE | QUICK START GUIDE



EN
Eﬁ_RTS: DIRT HERO 12” WHEEL

ES
PIEZAS: KIT DE RUEDAS DIRT
HERO DE 12”

FR
PIECES: KIT DE ROUES DIRT
HERO 12”7

DE
TEILE: DIRT HERO 12-ZOLL-
RADKIT

PT

PECAS: KIT DE JANTES DIRT
HERO 12”

1
2,
3.
4.

<

Front wheel - 12” inch

Rear wheel - 12" inch

Rear dropout adapter (right) - 12” inch
Rear brake dropout adapter (left)
-12”inch

4x M6 Countersunk bolts

PARTS: DIRT HERO® 14” WHEEL
Ki

1
2
3.
4.

5.
6.
T
8.

Front wheel - 14” inch

Rear wheel - 14” inch

Rear dropout adapter (right) - 14” inch
Rear brake dropout adapter (left)
-14”inch

Front dropout adapter (left)

Front dropout adapter (right)

4x M6 Countersunk bolts

2x M6 Large button head bolts

1
2.
3.
4.

5.

Rueda delantera - 12” pulgadas
Rueda trasera - 12” pulgadas

Adaptador de puntera trasera
(derecha) - 12” pulgadas

Adaptador de puntera del freno
trasero (izquierdo) - 12” pulgadas

4x pernos avellanados M6

PIEZAS: KIT DE RUEDAS DIRT
HERO DE 14”

1

2.
3.

o= o

Rueda delantera - 14” pulgadas
Rueda trasera - 14” pulgadas

Adaptador de puntera trasera
(derecha) - 14" pulgadas

Adaptador de puntera del freno
trasero (izquierdo) - 14” pulgadas
Adaptador de puntera frontal
(izquierda)

Adaptador de puntera frontal
(derecha)

4x pernos avellanados M6

2x tornillos de cabeza de botén
grande M6

1

2.
3.

4.

5.

Roue avant - 12” pouces
Roue arriére - 12” pouces

Adaptateur de patte de fourche arriére
(droite) - 12” pouces

Adaptateur de patte de fourche de
frein arriére (gauche) - 12” pouces

4x boulons & téte fraisée M6

PIECES: KIT DE ROUES DIRT
»

1

2.
3.

oo

0 14’
Roue avant - 14” pouces
Roue arriére - 14” pouces

Adaptateur de patte de fourche arriére
(droite) - 14” pouces

Adaptateur de patte de fourche de
frein arriére (gauche) - 14” pouces
Adaptateur de patte de fourche avant
(gauche)

Adaptateur de patte de fourche avant
(droite)

4x boulons & téte fraisée M6 boulons
2x boulons a téte bombée large M6

5.

1
2,
3.
4,

Vorderrad - 12 Zoll
Hinterrad - 12 Zoll

Hinterer Ausfallendeadapter (rechts)
-12 Zoll

Hinterer Bremsausfallendeadapter
(links) - 12 Zoll

4x M6 Senkkopfschrauben

TEILE: DIRT HERO 14-ZOLL-
RADKIT

WP

ONoo A

Vorderrad - 14 Zoll
Hinterrad - 14 Zoll

Hinterer Ausfallendeadapter (rechts)
-14 Zoll

Hinterer Bremsausfallendeadapter
(links) - 14 Zoll

Vorderer Ausfallendeadapter (links)
Vorderer Ausfallendeadapter (rechts)
4x M6 Senkkopfschrauben Schrauben
2x M6 groBe Linsenkopfschrauben

1

2,
3.
4.

5.

Roda dianteira - 12" polegadas
Roda traseira - 12" polegadas

Adaptador de dropout traseiro
(direito) - 12” polegadas

Adaptador de dropout do travao
traseiro (esquerdo) - 12” polegadas

4x parafusos escareados M6

PECAS: KIT DE JANTES DIRT
»

HERO

1

2.
3.

4,
5.
6.
T
8

14

Roda dianteira - 14" polegadas

Roda traseira - 14” polegadas
Adaptador de dropout traseiro
(direito) - 14” polegadas

Adaptador de dropout do travao
traseiro (esquerdo) - 14” polegadas
Adaptador de saida frontal (esquerda)
Adaptador de dropout frontal (direita)
4x parafusos escareados M6

2x parafusos de cabega de botdo
grande M6
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IT
ONDERDELE: DIRT HERO 12”
WIELKIT

1. Veurwiel -12”inch

2. Achterwiel - 12”inch

3. Achterste drop-out adapter (rechts)
-12”inch

4. Adapter veur de achterrem (links)
-12”inch

5. 4x M6 aafgezonke boute

ONDERDELE: DIRT HERO 14”

WIELKIT

1. Veurwiel -14”inch

2. Achterwiel -14”inch

8. Achterste drop-out adapter (rechts)
-14”inch

Adapter veur de achterrem (links)

-14”inch

Drop-out-adapter veur (links)

Drop-out-adapter veur (rechts)

4x M6 aafgezonke boute

2x M6 grote knoopkopboute

N0 A

PL
CZESCI: ZESTAW KOt 12” DIRT
HERO

1. Koto przednie - 12 cali

2. Kototylne -12 cali

3. Adapter tylnego haka (prawy) — 12 cali
4. Adapter haka tylnego hamulca (lewy)
-12cali

4 $ruby z tbem stozkowym M6

g

CZESCI: ZESTAW KOt 14” DIRT
HERO

1. Koto przednie - 14 cali

2. Kototylne - 14 cali

3. Adapter tylnego haka (prawy) — 14
cali

»

Adapter haka tylnego hamulca (lewy)
-14 cali

Adapter przedniego haka (po lewej)
Adapter przedniego haka (prawy)
4 $ruby z tbem stozkowym M6

2x duze $ruby z tbem kulistym M6

© oo

NL
ONDERDELEN: DIRT HERO 12”
WIEL KIT

1. Voorwiel - 12”inch
2. Achterwiel -12” inch

3. Achterdropout adapter (rechts) - 12”
inch

4. Achterremdropout adapter (links)
-12”inch

5. 4x M6 verzonken bouten

ONDERDELEN: DIRT HERO 14”
WIEL KIT

1. Voorwiel -14”inch
2. Achterwiel - 14” inch

3. Achterdropout adapter (rechts) - 14”
inch

Achterremdropout adapter (links)
-14”inch

Voordropout adapter (links)
Voordropout adapter (rechts)

4x M6 verzonken bouten

2x M6 grote bolkopbouten

»

©N®o

RO
PIESE: KIT ROTE DIRT HERO 12”.

P

5.

Roata din fata - 12” inch

Roata din spate - 12 inch
Adaptor pentru bara din spate
(dreapta) - 12 inch

Adaptor pentru oprirea franei din
spate (stanga) - 12 inch

4x suruburi M6 cu capat

PIESE: KIT ROTE DIRT HERO 14”.

1
2.
3.
4,

o o

® =

Roata fatd - 14 inch
Roata din spate - 14 inch

Adaptor pentru bara din spate
(dreapta) - 14 inch

Adaptor pentru oprirea franei din
spate (stanga) - 14 inch

Adaptor pentru opritor frontal (stanga)
Adaptor pentru opritor frontal
(dreapta)

4x suruburi M6 cu capat

2x suruburi cu cap cu buton mare M6

HU

ALKATRESZEK: DIRT HERO 12”

KEREKKESZLET

1. Elsé kerék - 12 hivelyk

2. Hatso kerék - 12 hiivelyk

3. Hatso vazpapucs adapter (jobbra) - 12
hiivelyk

4. Hatso fékrogzitével ellatott vazpapucs
adapter (bal) - 12 hiivelyk

5. 4x M6 siillyesztett csavarok

ALKATRESZEK: DIRT HERO 14”
KEREKKESZLET

1. Elsé kerék - 14 hiivelyk

2. Hatso kerék - 14 hivelyk

3. Hatso kies6 adapter (jobbra) - 14
hivelyk

Hatso fékkiesd adapter (bal) - 14
hivelyk

Elsé vazpapucs adapter (balra)
Els6 vazpapucs adapter (jobbra)
4x M6 siillyesztett csavarok

2x M6 nagy gombfejii csavarok

PN o &
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EL

ANTAAAAKTIKA: DIRT HERO 12”
WHEEL KIT

1. MmpooTivog Tpoyog - 12 vtodv
2. Tliow tpoxog - 12 vtowv

3. Tliow mpocappoyéag eykardenyng (8e€id)
- 127 ivtoeg

4. Avtantopag ntong miow @pévon
(apiotepd) - 12” ivioeg

5. 4x M6 pumovlévia avtipodiong

ANTAAAAKTIKA: DIRT HERO 14”

WHEEL KIT

1. MmpooTivog Tpoyos - 14 vtowv

2. Tiow Tpoxog - 14 vtowv

3. Tlicw mpocappoyéag eykatahenyng (Sekid)
- 14” ivtoeg

4. Avtantopag ntong miow gpévou
(apotepd) - 14” ivtoeg

5. Mnpootivog mpooappoyag eykatdAenyng
(apiotepd)

6. Mmpootvg mposappoyéag eykatdhenyng
(8e8ud)

7. 4x M6 pmovlovia avtipodiong

8. 2x M6 provhévia kegakiig peydhov
KOLUTIOD

BG

YACTH: KOMIUIEKT 12” KOJIEJIA DIRT
HERO

1. Tpenno koreno - 12” muua

2. 3apHo Koneno - 12” nona

3. 3ajen najauy aganrep (gecen) - 12” nuya

4. Apantep 3a oTmagiane Ha 3ajiHaTa
crpava (158) - 127 unua

5. 4x M6 ByrbbHaru 6ontose

YACTMU: DIRT HERO 14” KOMIUIEKT
KOJIEJIA

1. Ipenso koneno - 14” norna

3ajHo Komeno - 14” moma

3apien magauy aganrep (necen) - 14” nxyua
AnanTep 3a oTragane Ha sajHaTa
cnmpayka (BsBo) - 14” unya

Tpepen majany aganrep (J148)

Tpeyien nazau agantep (BAsCHO)

4x M6 Brb6HaTy Gonrose

2x M6 6onToBE ¢ rosvMa 6yTOHHA I/1aBa

[ o o4

PN W

DfLY. SADA KOL DIRT HERO 12”
Predni kolo - 12” palct
2. Zadni kolo - 12” palct
3. Zaldr]i vysuvny adaptér (vpravo) - 12"
alcd

4. Adaptér pro vysazeni zadni brzdy
(vlevo) - 12” palct

5. 4x 3rouby se zapustnou hlavou M6

DILY: SADA KOL DIRT HERO 14”
1. Pfedni kolo - 14” palcl

2. Zadnikolo - 14” palct

3. Zadm zasuvny adaptér (vpravo) - 14”
palcti

Adaptér pro vysazeni zadni brzdy
(vlevo) - 14” palct

Predni zasuvkovy adaptér (vlevo)
Predni zasuvkovy adaptér (vpravo)
4x Srouby se zapustnou hlavou M6

2x Srouby s velkou knoflikovou
hlavou M6

»

©Noo

SK
CASTI: DIRT HERO 12” SUPRAVA
KOLIES

Predné koleso - 12” palcov
Zadné koleso - 12” palcov

1

2,

3. Adaptér na zadny adaptér (vpravo)
-12 palcov

4. Adaptér na vypadnutie zadnej brzdy
(vlavo) - 12 palcov

5. 4x skrutka M6 so zapustnou hlavou

CASTI: DIRT HERO 14” SUPRAVA

KOLIES

1. Predné koleso - 14” palcov

2. Zadné koleso - 14” palcov

3. Adaptér na zadny adaptér (vpravo)
-14 palcov

Adaptér na vypadnutie zadnej brzdy
(vlavo) - 14 palcov

Predny adaptér (vlavo)

Predny zasuvkovy adaptér (vpravo)
4x skrutka M6 so zapustnou hlavou

2x skrutky M6 s vel'kou gombikovou
hlavou

ONoo A

Fl

OSAT: DIRT HERO 12”7

1
2,
3.
4.

5.

PYORASAR

Etupyora - 12" tuumaa
Takapyora - 12” tuumaa

Takaosan korvakesovitin (oikealla) - 12
tuumaa

Takajarrun korvakeadapteri
(vasemmalla) - 12 tuumaa

4x M6 uppopultit

OSAT: DIRT HERO 14"
PYORASARJA

@ P

PN o &

Etupydra - 14” tuumaa
Takapy6ra - 14” tuumaa

Takaosan korvakesovitin (oikea) - 14
tuumaa

Takajarrun korvakesopivitin
(vasemmalla) - 14 tuumaa

Edesséa dropout-adapteri (vasemmalla)
Edessé dropout-adapteri (oikea)

4x M6 uppopultit

2x M6 iso nappipaapultit
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NB
DELER: DIRT HERO 12”
HJULSETT

Forhjul - 12” tommer
Bakhjul - 12” tommer

1
2,
3. Bakre dropout-adapter (hayre) - 12”
tommer

4.

Utfallsadapter for bakbrems (venstre)
-12” tommer

5. 4x M6 forsenkede bolter

DELER: DIRT HERO 14”
HJULSETT

1. Forhjul - 14” tommer

2. Bakhjul - 14” tommer

3. Bakre dropout-adapter (hayre) - 14”
tommer

Utfallsadapter for bakbrems (venstre)
-14” tommer

Frafallsadapter foran (venstre)
Frafallsadapter foran (heyre)
4x M6 forsenkede bolter

2x M6 store knapphodebolter

N0 A

SsL
DELLI: DIRT HERO 12” KOMPLET
KOLESISC

1. Sprednje kolo - 12” palcev

2. Zadnije kolo - 12” palcev

3. Zadnji izpusni adapter (desno) - 12”

inch

4. Adapter za izklop zadnje zavore (levo)
-12” palcev

5. 4x M6 ugrezni vijaki

DELI: DIRT HERO 14” KOMPLET
KOLESISC
1. Sprednje kolo - 14” palcev

2. Zadnije kolo - 14” palcev

3. Zadnji izpusni adapter (desno) - 14”
inch

Adapter za izklop zadnje zavore (levo)
-14” palcev

Sprednji izpustni adapter (levo)
Sprednji izpustni adapter (desno)

4x M6 ugrezni vijaki

2x M6 veliki vijaki z gumbasto glavo

»

o No o,

HR

DIJELOVI: KOMPLET KOTACA

DIRT HERO *.

1. Prednji kotac 12" inca

2. Straznji kotac - 12” in¢a

3. Straznjl ispadni adapter (desno) -
127 in¢:

4. Adapter za ispustanje straznje ko¢nice
(lijevo) - 12” in¢a

5. 4x M6 vijka s upustenom glavom

DIJELOVI: KOMPLET KOTACA
DIRT HERO 14”.

1. Prednji kota¢ - 14" in¢a

2. Straznji kotac - 14” in¢a

3. Straznjiispadni adapter (desno) -
14”inca

Adapter za ispustanje straznje ko¢nice
(lijevo) - 14” in¢a

Predniji ispadni adapter (lijevo)

Predniji ispadni adapter (desno)

4x M6 vijka s upustenom glavom

2x M6 veliki vijci s gumbastom glavom

»

©N®o

IS

fIHLUTIR: DIRT HERO 12”

HJOLAKIT

1. Framhjél - 12” tommur

2. Afturhjol - 12” tommur

3. Afturfallsmillistykki (haegri) - 127
tommur

4,

Bremsautfallsmillistykki ad aftan
(vinstri) - 12" tommur
5. 4x M6 keiluboltar

fIHLUTIR: DIRT HERO 14”
HJOLAKIT
1. Framhjél - 14” tommur

2. Afturhjol - 14” tommur
3.

Afturfall millistykki (haegri) - 14"
tommur

Bremsadutfallsmillistykki ad aftan
(vinstri) - 14” tommur

Millistykki ad framan (vinstri)
Millistykki ad framan (haegri)

4x M6 keiluboltar

2x M6 storir kiluhausboltar

ONoo A
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DIRT HERO OFF-ROAD BALANCE BIKE -

FITTING INSTRUCTIONS
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EN

PARTS: (OPTIONAL) DIRT HERO
BRAKE

1 Handlebar mount

2. Brakelever

3. Brakeline

4. Brake caliper

5. 140mm rotor

6. Rotor guard (Assembled on rotor)
7. T25Torx tool

8. 3xCableties

9.

6x Rotor mounting bolts (T25 Button
head)

10. 2x Brake caliper mounting bolts

IT

ONDERDELE: (OPSIONEEL)
DIRT HERO BRAKE KIT

1. Stuurbevestiging
Remhendel
Remlijn
Remklauw
140mm rotor

Rotorbesjerming (gemonteerd op
rotor)

T25 Torx-hulpmiddel

3x kabelbindinge

6x Rotormontageboute (T25
Knopkop)

10. 2x remklauwmontageboute

RSN

© o~

ES

PIEZAS: (OPCIONAL) KIT DE
FRENO DIRT HERO

Soporte de manilla
palanca de freno
Linea de freno
Pinza de freno
rotor de 140 mm

Protector del rotor (montado en
el rotor)

Herramienta Torx T25

3x bridas para cables

6x pernos de montaje del rotor
(cabeza de boton T25)

2x pernos de montaje de la pinza
de freno

©®ON OUTA®N S

=]

PL

CZESCI: (OPCJONALNIE)
ZESTAW HAMULCOWY DIRT
HERO

1. Mocowanie na kierownice
Dzwignia hamulca

Przewéd hamulcowy

Zacisk hamulcowy

Wirnik 140 mm

Ostona wirnika (montowana na
wirniku)

Narzedzie Torx T25

3x opaski kablowe

6x $ruby mocujace rotor (gtowica
guzikowa T25)

10. 2x $ruby mocujace zacisk hamulcowy

SN

© o~

FR

PIECES : (EN OPTION) KIT DE
FREIN DIRT HERO

1. Support de guidon

2. Levier defrein

3. Conduite de frein

4. Etrier de frein

5. Rotor de 140 mm

6. Protection du rotor (monté sur le rotor)
7. Outil Torx T25

8. 3xSerre-cables

9.

6x Boulons de montage du rotor (téte
bombée T25)

10. 2x Boulons de montage de I'étrier
de frein

NL

ONDERDELEN: (OPTIONEEL)
DIRT HERO REMSET

1. Stuurbevestiging
Remhendel
Remleiding
Remklauw
140mm rotor

Rotorbescherming (gemonteerd
op rotor)

T25 Torx-gereedschap

3x kabelbinders

6x rotorbevestigingsbouten (T25
bolkop)

10. 2x remklauwbevestigingsbouten

(SR NN

© o=

DE

TEILE: (OPTIONAL) DIRT HERO
BREMSSATZ

Lenkerhalterung

Bremshebel

Bremsleitung

Bremssattel

140-mm-Rotor

Rotorschutz (am Rotor montiert)
T25 Torx-Werkzeug

3x Kabelbinder

CEPNO AP~

Linsenkopf)

RO

PIESE: (OPTIONAL) KIT DE
FRANA DIRT HERO

1. Suport pe ghidon
Maneta de frana
Linie de frand
Etrier de frana
rotor de 140 mm
Protectie rotor (asamblaté pe rotor)
Instrument Torx T25
3x Legéturi de cablu
6x suruburi de fixare a rotorului (cap
buton T25)
10. 2x suruburi de fixare a etrierului
de frana

NN s WP

6x Rotorbefestigungsschrauben (T25

PT

PECAS: (OPCIONAL) KIT DE
TRAVOES DIRT HERO

1. Montagem no guiador

2. Alavancade travdo

3. Linhade travagem

4. Pingade travdo

5. Rotor de 140 mm

6. Protecéo do rotor (montada no rotor)
7. Ferramenta Torx T25

8. 3xabracadeiras

9,

6x parafusos de montagem do rotor
(cabega de botéo T25)

10. 2x parafusos de montagem da pinga
de travdo

HU
ALKATRESZEK: (OPCIONALIS)
DIRT HERO FEKKESZLET
Kormanyrud tarté
Fékkar
Fékvezeték
Féknyereg
140 mm-es rotor
Rotorvédé (a rotorra szerelve)
T25 Torx szerszam
3x kabelkdtegelé
6x Rotor rogzité csavarok (T25
gombfej)
. 2x féknyereg rogzit6é csavarok

oo p®P S

IS
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EL

ANTAAAAKTIKA: (ITPOAIPETIKA) DIRT
HERO BRAKE KIT

1. Bdon ipoviod

MoxAdg gpévon

Tpapyn gpévoy

Aaykava gpévov

Potopag 140mm

TIpooTtatevtikd poTopa
(Zuvappoloynuévo oe potopa)

7. Epyaheio T25 Torx

8. 3x Séowpo kakwdiwv

9. 6x pmovAovia otepéwong potopa (kepahn
Kovpmod T25)

2x povAdvia oTepéwong daykavag
gpévav

Nk BN

s

NB

DELER: (VALGFRI) DIRT HERO
BREMSSETT

1. Styrefeste

Bremsespak

Bremseledning

Bremsecaliper

140 mm rotor

Rotorbeskyttelse (montert pa rotor)
T25 Torx verktey

3x kabelband

6x rotormonteringsbolter (T25
knapphode)

10. 2x Bremsecaliper monteringsbolter

CENOO SN

BG

YACTH: (ONIMS)) KOMIUIEKT

CIIMPAYKU DIRT HERO

1. MoHTax Ha KOPMIHTOTO

Crnimpayes jocT

Crnpausa nunms

Crnpagen anapar

140 MM poTop

Tpennasuten Ha potopa (crmoben Ha

potopa)

T25 Torx MHCTPyMEHT

8. 3x kabemHu BPBIKI

9. 6x GonToBe 3a 3aKpelBaHe Ha POTOPaA
(rmaBa ¢ 6yron T25)

10. 2x 6onTOBE 3 3aKpEMBaKE Ha CIMpPateH
anapar

AN ol o 24

N

SL

DELI: (NEOBVEZNO) ZAVORNI
KOMPLET DIRT HERO

1. Nosilec za krmilo

Zavornarogica

Zavorni vod

Zavorna Celjust

140mm rotor

S¢itnik rotorja (sestavljen na rotorju)
Torx orodje T25

3x kabelske vezice

6x pritrdilni vijaki rotorja (glava z
gumbom T25)

10. 2x vijaka za pritrditev zavorne ¢eljusti

CENOO AW

cs

DILY: (VOLITELNE) SADA BRZD
DIRT HERO

Drzék na fiditka
Brzdova paka
Brzdove vedeni
Brzdovy tfmen
rotor 140 mm
Kryt rotoru (namontovany na rotoru)
Nastroj Torx T25
3x stahovaci pasky
6x montazni Srouby rotoru (T25
knoflikova hlava)
. 2x upeviiovaci Srouby brzdového
tfmenu

CENO oA PN

3

HR

DIJELOVI: (OPCIONALNO)
KOMPLET KOCNICA DIRT HERO

1. Nosa¢ za upravljaé

Poluga ko¢nice

Kocioni vod

Celjust ko&nice

rotor 140 mm

Stitnik rotora (sklopljen na rotoru)
T25 Torx alat

3x Vezice za kabele

6x vijaka za pri¢vrséivanje rotora (T25
tipkasta glava)

10. 2x vijka za pri¢vr3éivanje Celjusti
kocnice

©CENO O r®N

SK

DIELY: (VOLITELNE) BRZDOVA
SUPRAVA DIRT HER

Drziak na riadidla
Brzdova paka
Brzdové vedenie
Brzdovy strmeri
140 mm rotor

Ochrana rotora (hamontovana na
rotore)

Torx naradie T25

3x stahovacie pasky

6x montazne skrutky rotora (T25
gombikova hlava)

10. 2x upevriovacie skrutky brzdového
strmefia

RGNS

© w

Is

HLUTIR: (VALKVAETT) DIRT
HERO BREMSUSETT

Styrifesting

Bremsuhandfang
Bremsuslanga

Bremsuklemma

140mm métor

Diskhlif (samsett & bremsudisk)
T25 Torx-lykill

3x Kapalbond

6x Festiboltar fyrir bremsudisk (T25
kuluhaus)

2x festiboltar fyrir bremsuklemmu

CENPO NN~

3

Fl

OSAT: (VALINNAINEN) DIRT
HERO -JARRUSAI

Ohjaustangon kunnltys
Jarruvipu

Jarruletku

Jarrusatula

140mm roottori

Roottorisuoja (koottu roottoriin)
T25 Torx tydkalu

3x nippusiteet

6x roottorin kiinnityspultit (T25
nappipad)

2x jarrusatulan kiinnityspultit

CENP AP

=]
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EN - SETUP
This is a partially assembled bicycle and requires the attachment of additional parts in accordance with these invstructions. This
bicycle must be assembled by an adult, if you are not confident with the assembly, please ask a skilled bicycle mechanic.
This assembly guide has supporting videos which can be found at www.kidsrideshotgun.com.

NFIGURACION
Esta es una bicicleta ite el yrequiere lai de piezas adicionales de acuerdo con estas instrucciones. Esta
bicicleta debe ser ensamblada por un adulto; si no esta seguro con el consulte aun ico de bici fi .
Esta guia de montaje tiene videos de apoyo que se pueden encontrar en www.| kldsrldeshotgun com.
FR - INSTALLATIOI
Il s'agit d'un vélo partiellement assemblé et nécessite la fixation de piéces supplementalres conformement aces instructions. Ce vélo
doit étre assemblé par un adulte, si vous n'étes pas sir de veuillez vélo qualifié.
Ce guide d’'assemblage contient des vidéos d'accompagnement qui peuvent étre trouvées sur www k\dsrldeshotgun com.
DE -AUFBAU
Dies ist ein teilweise zusammengebautes Fahrrad und erfordert die Anbringung zusatzlicher Teile geméaB dieser Anleitung. Dieses
Fahrrad muss von einem Erwachsenen zusammengebaut werden. Wenn Sie sich mit der Montage nicht sicher sind, fragen Sie bitte
einen erfahrenen Fahrradmechaniker.
Diese Montageanleitung enthalt unterstiitzende Videos, die Sie unter www.kidsrideshotgun.com finden.
PT - CONFIGURAI
Esta é uma bicicleta parcialmente montada e requer a flxagao de pe(;as adicionais de acordo com estas instrugées. Esta bicicleta deve
ser montada por um adulto; se nédo estiver ulte ul
Este guia de montagem contém videos de apoio que podem ser encontrados em www.kidsrideshotgun.com.
IT -OPZITT
Dit is un deils samegevoegde fiets en vereist de vaan extra oonderdeile in eu: it dees instructies. Deze
fiets moet door un volwassene weure gemonteerd, es geer neet zeker ziet vaan de montage, vraog dan un vaardlge fietsmonteur.
Deze montagegids heet ondersteunende video’s die te vinde zien op www.kidsrideshotgun.com.
PL - ORGANIZOWAC COS
Jest to rower czesciowo ztozony i wymaga zamontowania dodatkowych czesci zgodnie z niniejsza instrukcja. Rower musi by¢
montowany przez osobg dorosta. Jesli nie masz pewnosci co do montazu, popros wykwalifikowanego mechanika rowerowego.
Niniejsza instrukcja montazu zawiera filmy pomocnicze, ktére mozna znalez¢ na stronie www.kidsrideshotgun.com.
NL - INSTALLAT!
Dit is een gedeeltelijk gemonteerde fiets en vereist het bevestigen van extra onderdelen in overeenstemming met deze instructies.
Deze fiets moet door een volwassene worden gemonteerd. Als u niet zeker bent van de montage, vraag dan een ervaren fietsenmaker
om advies.
Deze montagehandleiding heeft ondersteunende video's die u kunt vinden op www.kidsrideshotgun.com.
RO - INFIINTAT
Aceasta este o bicicletd partial asamblata si necesita atasarea unor piese suplimentare in conformitate cu aceste instructiuni. Aceasta
bicicleta trebuie asamblata de un adult, daca nu sunteti increzétor in asamblare, va rugam sa intrebati un mecanic de biciclete calificat.
Acest ghid de asamblare are vldeochpurl de sprijin care pot fi gasite la www.kidsrideshotgun.com.
HU - BEALLITAS
Ez egy részben dsszeszerelt kerékpar, amelyhez tovabbi alkatrészek felszerelése sziikséges ezen utasitasoknak megfeleléen. Ezt a
kerékpart felnéttnek kell 6sszeszerelnie, ha nem biztos az 6sszeszerelésben, kérdezze meg egy szakképzett kerékparszerel6t.
Ez az 6sszeszerelési itmutato tamogato videokat tartalmaz, amelyek megtalalhatok a www.kidsrideshotgun.com oldalon.
EL - PYBMIZH
AVTO eivaa Eva pepikiog GuvappoloyIEve TOSIAGTO Kat ararte T pocdpTion mpéodeTwy ekapTipdTv ouwwvu e auté Tic odnyiec. AvTo
o oSG0 mpértet val GuvaipiioNoyTe ad evihica, e ev El0TE iyoupot yia T CuVApHOASY N, pwToTE Evay
LXAVIKO TOSIAGT@Y.
AvTog 0 0dnyoq u\)qupo)\oynung StaBéel Bivieo vmoaTipIEN oL ropeite va Bpeite ot dievBuvon wwwkidsrideshotgun.com.
BG - HACTPOM]
Toa e yacTuHO crnnﬁcﬂ BENIOCHTIE]  M3ICKBA TIPHKpENBaNe Ha JOMHIHUTENHI YacTH B CHOTBETCTBHE C Tesu uncTpyxumm. Tosu enocutier,
Tp6Ba ia ce CII06ABA OT BH3PACTEH, AKO He CTe YBEPEHH B CIOGABAHETO, MO/LA, IOMHTAIITE ONITEH BeNOCHIC/IeH MEXaHUK.
‘ToBa PHKOBOJICTBO 32 CITI0GABAHE MMa TOAXbPAKAIILH BUICOK/MIIOBE, KOHTO MOTAT ja Gh/iaT Hameperu Ha www.kidsrideshotgun.com.
CS - NASTAVENI

Toto je ¢astecné smontované jizdni kolo a vyzaduje pfipevnéni dalSich dilt v souladu s témito pokyny. Toto kolo musi sestavit dospéla
osoba, pokud si nejste jisti montazi, zeptejte se zkuseného cyklomechanika.
Tato montazni prlrucka obsahuje podplirna videa, ktera Ize nalézt na www.kidsrideshotgun.com.

NASTAVENI

TomJe Ciasto¢ne zmontovany bicykel a vyzaduije pripevnenie dalsich dielov v sulade s tymito pokynmi. Tento bicykel musi zostavit
dospela osoba, ak si nie ste isti montazou, obratte sa na skuseného mechanika bicyklov.
Tato montazna priruéka obsahuje podporné videa, ktoré najdete na www.kidsrideshotgun.com.

- ASETUKSE

Tama on osittain koottu polkupydra ja vaatn lisdosien kiinnityksen

Jos et ole varma 10sta, kys) 6

Tassa kokoamlsoppaassa on luklvldeolla, jotka l6ytyvat osoitteesta www.kidsrideshotgun.com.
PSETT

diden ohjeiden mukaisesti. Aikuisen tulee koota tdmé polkupydra.

Dette er en delvis sammensatt sykkel og krever montering av tilleggsdeler i henhold til disse instruksjonene. Denne sykkelen ma

monteres av en voksen, hvis du ikke er trygg p4 monteringen, sper en dyktig sykkelmekaniker.

Denne monteringsveiledningen har stettevideoer som kan finnes pa www.kidsrideshotgun.com.

SL - NASTAVITEV

To je delno sestavljeno kolo in zahteva pritrditev dodatnih delov v skladu s temi navodili. To kolo mora sestaviti odrasla oseba. Ce niste
prepri¢ani v sestavljanje, se obrnite na izkusenega kolesarskega mehanika.

Ta vodnik za sestavljanje vsebuje podporne ki jih najdete na www.kidsri in.com.

HR - POSTAVKA

Ovo je djelomi¢no sastavljen bicikl i zahtijeva pri¢vrscivanje dodatnih dijelova u skladu s ovim uputama. Ovaj bicikl mora sastaviti
odrasla osoba, ako niste sigurni u obratite se om mehanicaru bicikala.

Ovaj vodi¢ za sastavljanje sadrzi pratece videozapise koji se mogu pronaci na www.kidsrideshotgun.com.

IS - UPPSETNING

Petta er ad hluta til samsett reidhjol og krefst L afleiri ihlutum ssum ingum. Samsetning
hjolsins skal fara fram af fullordnum. Ef pu ert ekki fullviss um feaerni pina i samsetningu, vinsamlegast leitadu adstodar hja haefum
hjolavidgerdarmanni.

Pessi samsetningarhandbdk hefur studningsmyndbénd sem ma finna & www.kidsrideshotgun.com.
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EN - SET UP THE COCKPIT
Using the 5mm hex key, loosen the 4 stem front plate bolts and remove the front plate.
Place the handlebars into the stem groove making sure the logo and alignment markings are facing forward.
Replace the front plate and reinsert the bolts.
Use the alignment markings to make sure the handlebars are aligned properly on the stem and tighten the handlebar bolts
to 6Nm.
Double check that the handlebars are securely fastened and won't move while riding.
CONFIGURAR EL MANILLAR

Con la llave hexagonal de5 mm afloje los 4 pernos de la placa frontal de la potencia y retire la placa frontal.

Coloque el manillar en la ranura de la potencia asegurandose que el logotipo y las marcas de alineacion miren hacia adelante.
Vuelva a colocar la placa frontal y vuelva a insertar los pern

Utilice las marcas de alineacion para asegurarse de que el mamllar esté alineado correctamente con la potencia y apriete los
pernos del manillara 6 Nm.

Verifique que los manillares estén bien sujetos y que no se muevan mientras conduce.

FR - INSTALLATION DU COCKPIT

ATaide de la clé Allen de 5 mm, desserrez les 4 boulons de la plaque avant de la potence et retirez la plaque avant.

Placez le guidon dans la rainure de la potence en vous assurant que le logo et les repéres d’alignement sont orientés vers
lavant.

Remettez la plaque avant en place et réinsérez les boulons.

Utilisez les repéres d'alignement pour vous assurer que le guidon est correctement aligné sur la potence et serrez les boulons
duguidona6 Nm.

Vérifiez que le guidon est solidement fixé et ne bouge pas pendant la conduite.

DE - DAS COCKPIT EINRICHTEN

Lésen Sie mit dem 5-mm-Inbusschlissel die 4 Schrauben der vorderen Vorbauplatte und entfernen Sie die vordere Platte.
Setzen Sie den Lenker in die Nut des Vorbaus ein und achten Sie dabei darauf, dass das Logo und die
Ausrichtungsmarkierungen nach vorne zeigen.

Setzen Sie die vordere Platte wieder ein und setzen Sie die Schrauben wieder ein.

Verwenden Sie die Ausnchtungsmarklerungen um sicherzustellen, dass der Lenker richtig auf dem Vorbau ausgerichtet ist,
und ziehen Sie die Lenkerschrauben fest, ui

Uberprifen Sie noch einmal, ob der Lenker s'\cher befestigt ist und sich wahrend der Fahrt nicht bewegt.

PT - CONFIGURAR O COCKPIT

Com a chave sextavada de 5 mm, desaperte os 4 parafusos da placa frontal da haste e retire a placa frontal.

Coloque o guiador na ranhura da haste certificando-se de que o logétipo e as marcas de alinhamento estéo virados para a
frente.

Substitua a placa frontal e volte a inserir os parafusos.

Utilize as marcas de alinhamento para garantir que o guiador esta corretamente alinhado no avancgo e aperte os parafusos do
guiador com 6 Nm.

Verifique novamente se o guiador esta bem preso e ndo se move durante a condugao.

IT - STELL DE COCKPIT OP

Gebruuk de 5mm hex-sleutel, los de 4 stengel veurplaatboute los en verwijder de veurplaat.

Plaats de stuur in de stengelgroef en zérg d'r veur dat ‘t logo en de uitlijningsmarkeringe nao veure kieke.

Vervang de veurplaat en plaats de boute weer in.

Gebruik de uitlijningsmarkeringe um d'r zeker vaan te zien dat de stuur good op de stengel zit en draai de stuurboute vas tot
6Nm.

Controleer nog ‘nmaol of de stuur goed vasgemaak is en neet beweegt tijdens ‘t ride.
PL - USTAWIENIE KOKPITU
Za pomoca klucza imbusowego 5 mm poluzuj 4 $ruby przedniej ptyty mostka i zdejmij przednia ptytke.
Umies¢ kierownice w rowku mostka, upewniajac sig, ze logo i wyréwnania sa e do przodu.
Wymien ptyte przednia i wt6z ponownie $ruby.
Uzyj oznaczen wyréwnania, aby upewnic sig, ze kierownica jest prawidtowo ustawiona na wsporniku i dokrec sruby kierownicy
momentem 6 Nm.
Doktadnie sprawdz, czy ki jest
NL - COCKPIT INSTELLEN
Draai met de 5 mm inbussleutel de 4 bouten van de voorste plaat van de stuurpen los en verwijder de voorste plaat.
Plaats het stuur in de groef van de stuurpen en zorg ervoor dat het logo en de uitlijningsmarkeringen naar voren
wijzen.
Plaats de voorste plaat terug en plaats de bouten terug.
Gebruik de uitlijningsmarkeringen om ervoor te zorgen dat het stuur goed op de stuurpen is uitgelijnd en draai de bouten van
het stuur vast tot 6 Nm.
Controleer nogmaals of het stuur stewg vastzit en niet beweegt tijdens het rijden.
'ONFIGURATI COCKI
Folosmd cheia hexagonala de 5 mm slablt\ cele 4 suruburi ale placii frontale ale tijei si scoateti placa frontala.
Asezati ghidonul in canelura tijei, asigurandu-va c logo-ul si marcajele de aliniere sunt orientate inainte.
Tnlocuiti placa frontala si reintroduceti suruburile.
Unllzatl marcajele de aliniere pentru a vé asigura ca ghidonul este aliniat corect pe tija si strangeti suruburile ghidonului la 6

1a i nie porusza sig podczas jazdy.

Verlflcatl de doué ori daca ghidonul este bine fixat si nu se va misca in timpul mersului.
HU - BEALLITUA A PILOTAFULKET
Az 5 mm-es imbuszkulcs segitségével lazitsa meg a szar els6 lemezének 4 csavarjat, és tavolitsa el az eliilsé lemezt.
Helyezze a kormanyt a szar hornyaba, ligyelve arra, hogy a logo és az igazitasi jelolések el6re nézzenek.
Helyezze vissza az el lemezt, es helyezze Vvissza a csavarokat.
Haszndlja az igazitasi é jon arrél, hogy a kormany megfelel6en illeszkedik-e a szaron, és huzza
meg a kormanycsavarokat 6 Nm nyomatékkal
Ellenérizze még egyszer, hogy a kormany biztonsagosan rogzitve van-e, és nem mozdul el vezetés kozben.
EL - PYOMIZE TO INIAOIITHMA
XpnoiponowvTag o eEaywviko kKAeidi 5 mm, XaAapdoTe Ta 4 HTOVAOVIA PTpOOTIVG TAGKAG OTEAEXOUG Kal AQaIpETe TNV HTPOOTIVE)
TAdKa.
TomoBeTHoTe To TY6VL TN awhdkwon Tov oTeNEXoVS Kat BeBatwBeire 4Tt To AoybTuTo Kat Tt onpddia evuypayonG iva STpapEVa
oG Ta eupoC.
Enavatonofetfjote v pmpootivi mhdica ka toroBeriote Eavd ta provkovia.

e Ta onpadia evBuypdyuoTs yia va BePawBeite 61 Ta TyOVIA Eival 0wOT EVBVYpAUMIOREVA 0TO OTENEYOG Kat 0giETE Ta
LTTOUAG VLG TOV TUOVIOD 0Ta 6 Nm.
EAéyEre Eavd 6L To TIRoVL sivat kakd OTEpEEVO Kat SeV Kaveitat katd Ty odifynar.
BG - HACTPOVITE KOKITUTA
C momoIITa Ha 5-MWINMETPOBHSA IeCTOrpaMen K/Tiod pasxiabete 4-Te 60/Ta Ha MpejTHATA M7104a Ha CTEG/IOTO ¥ CBajeTe MpejIHaTa MIoya.
TocTaBeTe KOPMITIOTO B 1e6a Ha CTEBIOTO, KATO Ce YBEPUTE, e TOTOTO W MaPKHPOBKHTE 3a IO/[paBHABAHE COUaT HATIPER.
Cwenere IPEUATA IO H HOCTIRCTE 0THORO Gonrosere.
3a J1a ce yBepuTe, e KOPMUIOTO € TIOJPABHEHO TPABIIHO KM CTEO/IOTO I 3aTerHeTe

GonTosere Ha KOpMIIOTO 710 6 Nm.
TIp OTHOBO AN
CS - NASTAVTE KOKPIT
Pomoci 5mm $estihranného kli¢e povolte 4 Srouby predni desky pfedstavce a sejméte pfedni desku.
Umistéte fiditka do drazky predstavce a ujistéte se, Ze logo a zarovnavaci znacky sméfuji dopfedu.
Vyméite predni desku a znovu viozte Srouby.
Pomoci sefizovacich znagek se ujistéte, Ze jsou fiditka spravné vyrovnana na predstavci, a utahnéte Srouby fiditek na 6 Nm.
Dvakrzil zkontrolujte, zdajsou fiditka bezpe¢né upevnéna a Ze se béhem jizdy nepohybuji.

NASTAVTE KPIT

€ 37IpaBo 3aKp 11 HAMA JJa Ce BIJKM 110 BPeMe Ha KapaHe.

Pomocou 5mm sesthranneho kluca uvolnite 4 skrutky prednej dosky predstavca a odstrante prednu dosku.

Umiestnite riadidla do drazky predstavca a u\st\te sa, ze logo a zarovnavacie znacky smeruju dopredu.

Vymerite prednu dosku a znova viozte skrutk

Pomocou zarovnavacich znaciek skontrolujte, él su riadidla spravne zarovnané na predstavci a utiahnite skrutky riadidiel na
Nm.

Dvakrat skontroluijte, i su riadidla bezpecne upevnené a &i sa pocas jazdy nepohybuju.

Fl - ASENNA HALLINTA

Loysaa 4 varren etulevyn pulttia 5 mm:n kuusioavaimella ja irrota etulevy.

Aseta ohjaustanko varren uraan varmistaen, etta logo ja kohdistusmerkinnat ovat eteenpain.

Vaihda etulevy ja kiinnita pultit takaisin.

Kayta kohdistu kint6ja varmi i, etta ovat oikein linjassa varressa, ja kirista ohjaustangon pultit 6
Nmiin.

Tarkista vield kerran, etta ohjaustanko on kiinnitetty kunnolla eivatka liiku ajon aikana.

NB - OPPSETT CCKPITI

Bruk 5 mm unbrakonekkelen til & lasne de 4 boltene pa stammefrontplaten og fjerne frontplaten.

Plasser styret inn i stammesporet og pass pé at logoen og justeringsmarkeringene vender fremover.
Bytt frontplaten og sett inn boltene igjen.

Bruk justeringsmerkene for  sikre at styret er riktig innrettet pa stammen og stram styreboltene til 6Nm.
Dobbeltsjekk at styret er godt festet og ikke vil bevege seg mens du sykler.

SL - POSTAVITE KOKBINO

S5 mm imbus klju¢em odvijte 4 vijake sprednje ploce stebla in odstranite sprednjo plos¢o.

Postavite krmilo v utor na drogu, pri tem pa se prepricajte, da so logotip in 0znake za poravnavo obrnjeni naprej.
Zamenjajte sprednjo plo3¢o in ponovno vstavite vijake.

Upgrab\te oznake za poravnavo, da se prepricate, ali je krmilo pravilno poravnano na drogu, in privijte vijake krmila
na6Nm.

Dvakrat preverite, ali je krmilo dobro pritrjeno in se med voznjo ne premika.

HR - POSTAVITE KOKBINU

Koristeci imbus klju¢ od 5 mm, otpustite 4 vijka prednje plo¢e vretena i uklonite prednju plo¢u.

Postavite upravlja¢ u utor za stablo pazedi da su logotip i oznake za poravnanje okrenuti prema naprijed.
Zamijenite prednju plo¢u i ponovno umetnite vijke.

Upotrijebite oznake za poravnanje kako biste pl’OVJeI’Ih jesu li upravljaci ispravno poravnati na vretenu i zategnite vijke
upravlja¢a na 6 Nm.

Jos jednom provjerite]e li upravlja¢ dobro pri¢vré¢en i da se ne pomice tijekom voznje.

DIRT HERO OFF-ROAD BALANCE BIKE | QUICK START GUIDE
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IS - SETTU UPP STYRISSV/&EDID

Notadu 5 mm sexkantlykilinn, losadu 4 bolta framplétunnar a stilknum og fjarlaegdu framplétuna.
Settu styrid i styrishaldarann og passadu ad merkid og stillilinurnar snui fram.

Skiptu um framplétuna og settu boltana aftur i.

Notadu jéfnunarmerkin til ad ganga Ur skugga um ad styrid sé rétt stillt & stongina og hertu styrisboltana a8 6Nm.

Gakktu ur skugga um ad styrid sé tryggilega fest og hreyfist ekki 8 medan pu hjolar.

DIRT HERO OFF-ROAD BALANCE BIKE | QUICK START GUIDE
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EN - ATTACH THE WHEELS

Each wheel kit has a specific front and rear wheel, the rear wheel can be identified by the brake mount on the hub. If you are
fitting a disc brake, skip to the end of the instructions to fit it now, then return to this step.

FOR 12” WHEELS

Install the front wheel using the tyre’s direction marks as a reference.
Insert the thru axle from right to left and tighten to 10Nm torque. We recommend greasing your thru axle before fitting.
Install the rear brake dropout adapter on the left hand side of the frame using 2 m6 bolts at 8Nm torque.
Install the other rear dropout adapter on right hand side of frame using 2 m6 bolts at 8Nm torque.
Install the rear wheel using the tyre's direction marks as reference, ensuring the brake rotor mounts are on the left hand side.
Insert the thru axle from right to left and tighten to 10Nm torque.
Check that all wheels move freely and that the bike functions properly.
IJAR LAS RUEDAS

Cada kit de ruedas tiene una rueda delantera y una trasera especificas; la rueda trasera se puede identificar por el soporte
delfrenoenel buje Si estd instalando un freno de disco, salte hasta el final de las instrucciones para instalarlo ahora y luego
regrese a este pas

PARA RUEDAS DE 127

Instale la rueda delantera usando las marcas de direccién del neumatico como referencia.

Insene eI eje pasante de derecha a izquierda y apriételo a un par de de 10 Nm. Recomendamos engrasar el eje pasante antes
del m

Instaa\e el adaptador de puntera del freno trasero en el lado izquierdo del cuadro utilizando 2 pernos m6 con un par de apriete

Instale el otro adaptador de puntera trasera en el lado derecho del cuadro usando 2 pernos m6 con un par de apriete de 8 Nm.
Instale la rueda trasera usando las marcas de direccién del neumatico como referencia, asegurandose de que los soportes del
disco de freno estén en el lado izquierdo.

Inserte el eje pasante de derecha a izquierda y apriételo a un par de 10 Nm.

Comprueba que las ruedas se mueven y que la bicicleta funciona correctamente.

FR - FIXEZ LES ROUES

Chagque kit de roue posséde une roue avant et une roue arriére spécifiques, la roue arriére peut étre identifi¢e par le support
de frein sur le moyeu. Si vous installez un frein a disque, passez a la fin des instructions pour le monter maintenant, puis
revenez a cette étape.

POUR LES ROUES DE 12”

Installez la roue avant en utilisant les repéres de direction du pneu comme référence.

Insérez I'axe traversant de droite a gauche et serrez a un couple de 10 Nm. Nous vous recommandons de graisser votre axe
traversant avant le montage.

Installez l'adaptateur de patte de frein arriére sur le c6té gauche du cadre a l'aide de 2 boulons M6 a un couple de 8 Nm.
Installez l'autre adaptateur de patte de frein arriére sur le c6té droit du cadre a l'aide de 2 boulons M6 a un couple de 8 Nm.
Installez la roue arriére en utilisant les marques de direction du pneu comme référence, en vous assurant que les supports du
rotor de frein sont sur le coté gauche

Insérez I'axe traversant de droite a gauche et serrez a un couple de 10 Nm.

Veérifiez que toutes les roues bougent librement et que le vélo fonctionne correctement

DE - BEFESTIGEN SIE DIE RADI

Jedes Radset hat ein bestimmtes Vorder- und Hinterrad. Das Hinterrad ist an der Bremshalterung an der Nabe zu erkennen.
Wenn Sie eine Scheibenbremse montieren, fahren Sie mit dem Ende der Anleitung fort, um sie jetzt zu montieren, und kehren
Sie dann zu diesem Schritt zurlick.

FUR 12-ZOLL-RADER

Montieren Sie das Vorderrad und verwenden Sie dabei die Laufrichtungsmarkierungen des Reifens als Referenz.

Setzen Sie die Steckachse von rechts nach links ein und ziehen Sie sie mit einem Drehmoment von 10 Nm fest. Wir empfehlen,
die Steckachse vor dem Einbau einzufetten.

Montieren Sie den hinteren Brems-Ausfallendeadapter mit 2 M6-Schrauben und einem Drehmoment von 8 Nm auf der linken
Seite des Rahmens.

Montieren Sie den anderen hinteren At mit2 M und einem Drehmoment von 8 Nm auf der
rechten Seite des Rahmens.

Montieren Sie das Hinterrad, wobei Sie sich an den Richtungsmarkierungen des Reifens orientieren und sicherstellen, dass
sich die Bremsscheibenhalterungen auf der linken Seite befinden.

Setzen Sie die Steckachse von rechts nach links ein und ziehen Sie sie mit einem Drehmoment von 10 Nm fest.

Priifen Sie, ob sich alle Rader frei bewegen und das Fahrrad ordnungsgemas funktioniert.

PT - FIX DAS

Cada kit de rodas possui uma roda dianteira e traseira especifica, a roda traseira pode ser identificada pelo suporte do travdo
no cubo. Se estiver a instalar um travéo de disco, avance para o final das instrucdes para o instalar agora e volte a esta etapa.
PARA JANTES DE 12”

Instale a roda dianteira utilizando as marcas de diregdo do pneu como referéncia.

Insira o veio de passagem da direita para a esquerda e aperte com um binario de 10 Nm. Recomendamos lubrificar o veio
passante antes da montag

Instale o adaptador de sai da do travdo traseiro no lado esquerdo do quadro utilizando 2 parafusos mé com um binario de 8
Nm.
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Instale o outro adaptador de dropout traseiro no lado direito da estrutura utilizando 2 parafusos mé com um binario de 8 Nm.
Instale a roda traseira utilizando as marcas de diregdo do pneu como referéncia, garantindo que os suportes do rotor do
travdo estdo no lado esquerdo.

Insira o veio de passagem da direita para a esquerda e aperte com um binario de 10 Nm.

Verifique se todas as rodas se movem e se a bicicleta funciona corretamente.

IT - BESTIG DE WIELE

ledere wielkit heet un specifiek veur- en achterwiel, ut achterwiel kin weure geidentificeerd door de rembevestiging op de
naaf. Es geej un schijfrem wilt montere, gaon dan noe nao ut eind vaan de instructies um deze te montere en trok dan trok
nao dees stap.

VEUR 12” WIELE

Installeer ‘t veurwiel mit behulp vaan de riechtingsmerke vaan de band es referentie.

Steek de dooras vaan rechs nao links in en draai ‘t aan tot ‘n koppel vaan 10Nm. Ver raoje aan um eur dooras te smere veurtot
ut pas.

Installeer de achterrem-drop-adapter aan de linkerkant vaan ‘t frame mit behulp vaan 2 mé boute mit ‘n 8Nm koppel.
Installeer de aandere achterste dropout-adapter aan de rechterkant vaan ‘t frame mit behulp vaan 2 mé boute mit ‘n
koppelmoment vaan 8Nm.

Installeer ‘t achterwiel mit behulp vaan de riechtingsmerke vaan de band es referentie, en zérg d'r veur dat de
remrotorbevestiginge aan de linkerkant ligke.

Steek de dooras vaan rechs nao links in en draai ‘t aan tot ‘n koppel vaan 10Nm.

Controleer of alle wiele bewege en dat de fiets good functioneert.

PL - ZAl OLA

Kazdy zestaw kot ma okreslone koto przednie i tylne. Koto tylne mozna rozpozna¢ po mocowaniu hamulca na piascie. Jesli
montujesz hamulec tarczowy, przejdz do korca instrukcji, aby go teraz zamontowad, a nastgpnie wré¢ do tego kroku.

NA KOLA 127

Zamontuj przednie koto, korzystajac ze znakéw kierunkowych opony jako odniesienia.

W16z os$ przelotowa od prawej do lewej i dokreé momentem 10 Nm. Zalecamy ie osi pr: j przed
Zamontuj adapter haka tylnego hamuica po lewej stronie ramy za pomoca 2 $rub M6 i momentu obrotowego 8 Nm.
Zamontuj drugi adapter tylnego haka po prawej stronie ramy za pomoca 2 $rub M6 i momentu obrotowego 8 Nm.
Zamontuj tylne koto, kierujac sie znakami kierunku opony i upewniajac sie, ze mocowania tarczy hamulcowej znajduja sie po
lewej stronie.

W16z 0$ przelotowa od prawej do lewej i dokre¢ momentem 10 Nm.

Sprawdz, czy wszystkie kota sie poruszaja i czy rower dziata prawuﬂowo

NL - BEVESTIGEN VAN DE Wi

Elke wielset heeft een specifiek voor- en achterwiel, het achterwiel is te herkennen aan de rembevestiging op de naaf. Als u
een schijfrem monteert, gaat u naar het einde van de instructies om deze nu te monteren en keert u vervolgens terug naar

Monteer het voorwiel met de richtingsmarkeringen van de band als referentie.

Steek de steekas van rechts naar links in en draai vast met een koppel van 10 Nm. Wij raden aan om uw steekas in te vetten
voordat u deze monteert.

Monteer de achterste dropoutadapter aan de linkerkant van het frame met 2 m6-bouten met een koppel van 8 Nm.
Monteer de andere achterste dropoutadapter aan de rechterkant van het frame met 2 m6-bouten met een koppel van 8 Nm.
Monteer het achterwiel met de richtingmarkeringen van de band als referentie, waarbij u ervoor zorgt dat de
remrotorbevestigingen zich aan de linkerkant bevinden.

Steek de steekas van rechts naar links in en draai vast met een koppel van 10 Nm.

Controleer of alle wielen vrij kunnen bewegen en of de fiets goed functioneert.

RO - ATASATI LI

Fiecare kit de roti are o roatd specifica fata si spate, roata din spate putand fi identificata prin suportul de frand de pe butuc.
Daca montati o frana cu disc, trecetila sfarsltul instructiunilor pentru a o monta acum, apoi reveniti la acest pas.

PENTRU ROTI DE 12".

Instalati roata din fata folosind semnele de directie ale anvelopei ca referinta.

Introduceti axul traversant de la dreapta la stanga si strangeti la un cuplu de 10 Nm. V& recomandam sa va ungeti axul
traversant inainte de montare.

Instalati adaptorul pentru forta de frana din spate pe partea stanga a cadrului folosind 2 suruburi m6 la un cuplu de 8 Nm.
Instalati celalalt adaptor de bara din spate pe partea dreapta a cadrului folosind 2 suruburi m6 la un cuplu de 8 Nm

Instalati roata din spate folosind semnele de directie ale anvelopei ca referintd, asigurandu-va ca suporturile rotoruluw de frana
sunt pe partea stanga.

Introduceti axul traversant de la dreapta la stanga si strangeti la un cuplu de 10 Nm.

Verificatj daca toate rotile se misca liber si daca bicicleta functioneaza corect.

HU - ROGZITSE A KEREKEKET

DIRT HERO OFF-ROAD BALANCE BIKE | QUICK START GUIDE

Minden kerékkeészlethez kiilon els6 és hatso kerék tartozik, a hatso kereket az agyon lévé féktartorol lehet azonositani. Ha
tarcsaféket szerel fel, ugorjon az utasitasok végére a felszereléshez, majd térjen vissza ehhez a lépéshez.

12”-0S KEREKEKHEZ

Szerelje fel az elsé kereket a gumiabroncs iranyjelzései alapjan referenciaként.

Helyezze be az &tmend tengelyt jobbrdl balra, és htizza meg 10 Nm n: juk, hogy a és el6tt zsirozza
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meg a kereszttengelyét.

Szerelje fel a hatso fékkioldo adaptert a keret bal oldalara 2 m6-os csavarral 8 Nm nyomatekkal

Szerelje fel a masik hatso kiesé adaptert a keret jobb oldalara 2 m6 csavarral 8 Nm nyomatékkal

Szerelje fel a hatso kereket a gumiabroncs irdnyjelzései alapjan, Ggyelve arra, hogy a fékrotor rongtésel abal oldalon
legyenek.

Helyezze be az atmené tengelyt jobbrdl balra, és huzza meg 10 Nm nyomatékkal.

Ellenérizze, hogy minden kerék szabadon mozog-e, és hogy a kerékpar megfeleléen miikodik-e.

EL - ZYNAEXTE TOYZ TPOXOYZ

KdBe KiT Tpoyob £eL EVav GUYKEKPIHEVO HTPOGTLV Kal oW TPoxd, 0 oW TPOOS HITOPEL Va avayvwploTel amé T Bdor Tov @pévoy
oty mAfv). Edv Tomofeteite S1okd@pevo, petapeite 0to TEA0G Twv 0SNGV Yid Va T0 TOMOBETACETE Tpa Kal PeTd EMOTPEYTE OE AT

o Pripa.

TIA TPOXOYZ 12”

ToroBetiiote Tov [MpoaTIvG Tpoxd ovas Ta onuddia 6 0g avagopd.

Eoaydyese tov dova ad SSE. pos 1o Ap(orEpd Kat GpLLye e pom 10 Nim. Zag GuviaTobe v& ypasdpere tov dEova mpty Ty

Tomodénon.

Tmmesmm: TOV TPOGAPHOYER ATOPAKPLYTIG TOL THOW PPEVOL TNV ApIGTEPY] TAEUPG TOL TAQLTIOU XPNOHOTOLOVTAS HToVAGVIAa 2 M6
£ porr

e o fote Tov dA\o Tpodappoyé spnong miow ot Sekid TAevpd Tov TAALGIOV XPNOYOTOLOVTAG HToVAOVIA 2 M6 pe port) 8 Nm.

oTe Tov Tigw TpoxS T onpadia katetBuvarng Tov E\AOTIKOD WG avapopd, diaogarilovrag ot ol Bdaelg T

pOTOpa TOV @pEVOL PpiaKovTal TNV apIoTEpH) TAEVPA.

Eioaydyete tov dEova amd SeEid Tpog Ta apioTepd kat ogikte pe por 10 Nm.

hAzy%ra 6T )0t o1 Tpoxoi kivobvTal EXedBepa Kat 6Tt To TOdHAaTO AetTovpyel cwoTA.

BG - BAKPEINIUTE KOJIETTATA

BeeKit KOMIVIEKT KOIenia Ma CeLpHuHO NPEAHO H 3aj1HO KOTET0, 33AHOTO KOMENIo MOe f1a C€ PasnosHae 1o MOHTKA Ha CIMpayKaTa

Ha DIaBUHATa. AKO MOHTHpATE /IICKOBA CIMPAtKa, NPEMIUHETE KbM Kpas Ha MHCTPYKLIMHTE, 32 a i MOHTUPATE Cera, C/Ief| KOETO ce

BbPHETE KbM TasH CTBIIKA.

3A IDKAHTH 127,

MoHTHpaliTe MPEAHOTO KOTIE0, KATO M3TONI3BATe MAPKHPOBKATE 32 TOCOKA HA TYMATA KATO OPHEHTHP.

TlocTaBeTe IPOXOAIHATA OC OTAACHO HA/IABO H 3aTETHETe ¢ BHPTALL MomeHT oT 10 Nm. [periophuBame a cMakeTe IPOXOHATA CH OC

IIpefiM MOHTAXA.

MoHTupaiiTe afianTepa 3a OTIajaHe Ha 3ajiHATa CIMPAYKa OT /IABATA CTPAHA HA PAMKATA, KATO M3MON3BaTe 2 60/ITa m6 Ipy BHPTALL

MoMeHT oT 8 Nm.

VIHcTanupaiiTe PyTis 3a/IH NIajiall] afaNTep OT JWICHATA CTPaH HA PAMKATA, KaTO USNION3BATE 2 GONITa M6 IPH BHPTALL MOMEHT OT 8

Nm.

MoHuTupaiiTe 3aIHOTO K0/Ie/o, KaTo M3M0/I3BaTe MAPKMPOBKUTE 3a NIOCOKA HA TyMaTa KaTo OPHEeHTHP, KaTo ce yBepuTe, 4e ONopuTe Ha
CTMpayHMA POTOP Ca OT /1ABATA CTPAHA.
TlocTaBeTe IPOXOHATA OC OTAACHO HANIABO H 3aTETHETE ¢ BBPTALL MOMEHT oT 10 Nm.
TlpoBepeze /i BCUKM KO/leTa Ce ABIKAT CBOGOAHO 1 AA/IH BeOCHIIEADT (PYHKIMOHUPA IPABIIHO.

- E KOLA
Kazda sada kola ma specifické predni a zadni kolo, zadni kolo poznéte podle uchyceni brzdy na naboji. Pokud montujete
kotouéovou brzdu, preskocte na konec pokyn( k jeji montazi nyni a poté se vratte k tomuto kroku.
PRO 12” KOLA
Nainstalujte predni kolo pomoci smérovych znacek pneumatiky jako reference.
VloZte pevnou osu zprava doleva a utdhnéte ji momentem 10 Nm. Pfed montézi doporu¢ujeme namazat pevnou osu.
Namontuijte adaptér pro vysazeni zadni brzdy na levou stranu ramu pomoci Sroubll 2 m6 utahovacim momentem 8 Nm.
Nainstalujte druhy zadni adapter na pravou stranu ramu pomoci $roubli 2 mé utahovacim momentem 8 Nm.
Namontuijte zadni kolo pomoci smérovych znacek pneumatiky jako referencnich a ujistéte se, Ze tichyty brzdoveho rotoru
jsou na levé strané.
Vlozte pevnou osu zprava doleva a utadhnéte ji momentem 10 Nm.
Zkontrolujte, zda se vsechna kola volné pohybuiji a zda kolo spravné funguje.
SK - PRIPOJTI
Kazda suprava kolies mé Specifické predné a zadné koleso, zadné koleso spoznéte podla uchytenia brzdy na naboji. Ak
montujete koti¢ovu brzdu, preskocte na koniec pokynov, aby ste ju namontovali teraz, a potom sa vratte k tomuto kroku.
PRE 12” KOLESA
Nainstalujte predné koleso pomocou smerovych znaciek pneumatiky ako referencie.
VloZte os sprava dolava a utiahnite krutiacim momentom 10 Nm. Pred montaZou odpori¢ame namazat pevnli napravu.
Nainstalujte adaptér na vypadnutie zadnej brzdy na favu stranu ramu pomocou skrutiek 2 m6 s kratiacim momentom 8 Nm..
Nainstalujte druhy zadny adaptér na pravu stranu ramu pomocou skrutiek 2 m6é s krutiacim momentom 8 Nm.
Nalnslalujte zadné koleso pomocou smerovych znaciek pneumatiky ako referenénych a uistite sa, Ze drziaky brzdového
rotora su na lavej strane.
Vlozte os sprava dolava a utiahnite kratiacim momentom 10 Nm.
Skontrolujte, &i sa vietky kolesa volne pohybuiju a &i bicykel spravne funguije.
FI - KINNITYS AT
Jokaisessa pydrasarjassa on erityinen etu- ja takapyord, takapydré voidaan tunnistaa navassa olevasta jarrukiinnityksesta. Jos
asennat levyjarrua, siirry ohjeiden loppuun asentaaksesi se nyt ja palaa sitten tdhédn vaiheeseen.
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12” PYOREILLE
Asenna etupyora kay kkeja viitteena.
Aseta lapiakseli oikealta vasemmalleja kiristda 10 Nm momenttiin. Suosittelemme rasvaamaan lapikulkuakselin ennen
asennusta.
Asenna takajarrusovitin rungon vasemmalle puolelle kdyttamalla 2 m6 pultteja 8 Nm vaantc
Asenna toinen takapudotussovitin rungon oikealle puolel\e kayttamalla 2 mé pultteja 8 Ni
Asenna takapyora kay renkaan st
Kiinnita lapimenoakseli oikealta vasemmalleja kmsta 10 Nm momenttiin.
Tarkista, etta kaikki pyorat liikkkuvat ja etta pyora toimii kunnolla.

NB - FEST HJULEN

Hvert hjulsett har et spesifikt for- og bakhjul, bakhjulet kan identifiseres av bremsefestet p& navet. Hvis du monterer en
skivebrems, hopp til slutten av instruksjonene for 8 montere den na, og gé tilbake til dette trinnet.

FOR 12” HJUL

Monter forhjulet ved & bruke dekkets retningsmerker som referanse.
Sett inn gjennomgéende aksel fra heyre til venstre og trekk til til IONm dreiemoment. Vi anbefaler & smere gjennomgéende
aksel fer montering.

Monter den bakre bremseadapteren pa venstre side av rammen ved & bruke 2 m6 bolter med 8Nm moment.

Installer den andre bakre dropout-adapteren pa heyre side av rammen med 2 m6 bolter med 8Nm moment.

Installer bakhjulet ved & bruke dekkets retningsmerker som referanse, og serg for at bremserotorfestene er pa venstre side.
Sett inn gjennomgéende aksel fra hayre til venstre og trekk til til IONm dreiemoment.
Sjekk at alle hjul beveger seg og at sykkelen fungerer som den skal.
SL - PRITRDITE KOLESA
Vsak komplet koles ima dolo&eno sprednje in zadnje kolo, zadnje kolo je mogoge prepoznati po nosilcu zavore na pestu. Ce
nam;ééate kolutno zavoro, preskocite na konec navodil, da jo namestite zdaj, nato pa se vrnite na ta korak.
ZA12”

Namestite sprednje kolo z uporabo smernih oznak pnevmatike kot referenco.
Vstavite pre¢no os od desne proti levi in jo zategnite z navorom 10 Nm. Priporoéamo, da pred montazo namazete svojo
prehodno os.
Namestite adapter za izklop zadnje zavore na levo stran okvirja z 2 vijakoma m6é z navorom 8 Nm.
Namestite drugi adapter za zadnji izpust na desno stran okvirja z 2 vijakoma m6 z navorom 8 Nm.
Zadnije kolo namestite tako, da uporabite smerne oznake pnevmatike kot referenco in zagotovite, da so nosilci zavornega
rotorja na levi strani.
Vstavite pre¢no os od desne proti levi in jo zategnite z navorom 10 Nm.
Preverite, ali se vsa kolesa premikajo in ali kolo deluje pravilno.
HR - PRICVRSTITE KOTACICI
Svaki komplet kota¢a ima odredeni predniji i straznji kotag, a straznji kota¢ se moZe prepoznati po nosa¢u ko&nice na glavéini.
Ako postavljate disk ko¢nicu, preskocite do kraja uputa da biste je sada postavili, a zatim se vratite na ovaj korak.
ZAFELGE 12",
Postavite prednii kota¢ koristeci oznake smjera gume kao referencu.
Umetnite prolaznu osovinu s desna na lijevo i zategnite momentom od 10 Nm. Preporu¢amo podmazivanje vase prolazne
osovine prije ugradnje.
Ugradite adapter za ispustanje straznje ko¢nice na lijevu stranu okvira koriste¢i 2 vijka m6 pri momentu zakretanja od 8 Nm.
Ugradite drugi straznji ispadni adapter na desnu stranu okvira koristeci 2 vijka m6 pri momentu zakretanja od 8 Nm.
Postavite straznji kota¢ koristeci oznake smjera gume kao referencu, pazei da su nosaci rotora ko¢nice na lijevoj stranl
Umetnite prolaznu osovinu s desna na lijevo i zategnite momentom od 10 Nm.
Provijerite krecu li se svi kotaéi slobodno i radi li bicikl ispravno.

S - SETTU HJOLIN
Hver hjélapakki inniheldur sérstakt framhjél og afturhjél. Afturhjélid ma pekkja & bremsufestingunni a midjunni. Ef pu setlar ad
setja dlskabreémsu skaltu fara beint i lok leidbeininganna til ad setja hana upp ntina, og koma svo aftur ad pessu skrefi.
FYRIR12” L
Settu framhjolid upp med pvi ad nota stefnumerki dekksins til vidmidunar.
Settu gegnumasinn fra haegri til vinstri og hertu ad 10Nm tog. Vid maelum med ad smyrja gegnumasinn adur en hann er settur

omentilla.
&éntémomentilla.

Settu afturbremsuutfalIsmllllstykklb avinstri hlid rammans med pvi ad nota 2 mé bolta vid BNm tog

Settu hitt millistykkid ad aftan fra & haegri hlid rammans med pvi ad nota 2 m6 bolta vid 8Nm

Settu afturhjélid upp med bvi ad nota stefnumerki dekksins til vidmidunar og tryggdu ad bremsuhjolfestmgarnar séu vinstra
megin.

Settu gegnumasinn fra haegri til vinstri og hertu ad 10Nm tog.

Athugadu hvort 6ll hjol hreyfast fridlslega og ad hjolid virki rétt.

4 ja varmista, etta jarrun roottorin Kiinnikkeet ovat vasemmalla puolella.
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EN - ATTACH THE WHEELS

Each wheel kit has a specific front and rear wheel, the rear wheel can be identified by the brake mount on the hub. If you are
fitting a disc brake, skip to the end of the instructions to fit it now, then return to this step.

FOR 14” WHEELS

Install both front dropout adapters on the outside of the forks with the button head M6 boilts, tightened to 6Nm.

Install the front wheel using the tyre’s direction marks as a reference.

Insert the thru axle from right to left and tighten to 10Nm torque. We recommend greasing your thru axle before fitting.”
Install the rear brake dropout on the inside of the left hand side of the frame using two m6 countersunk bolts to 8Nm torgue.
Install the other rear dropout on the inside of the right hand side of frame using 2 m6é countersunk bolts at 8Nm torque. The
axle hole should be at the bottom.

Install rear wheel using the tyre's direction marks as reference and making sure the brake rotor mounts are on the left hand
side.

Insert the thru axle from right to left and tighten to 10Nm torque.

(Double check that all wheels move freely and that the bike functions properly.)

ES - FIJAR LAS RUEDAS

Cada kit de ruedas tiene una rueda delantera y una trasera especificas; la rueda trasera se puede identificar por el soporte
del freno en el buje. Si esta instalando un freno de disco, salte hasta el final de las instrucciones para instalarlo ahora y luego
regrese a este paso.

PARA RUEDAS DE 14”

Instale ambos adaptadores de puntera delantera en el exterior de las horquillas con los pernos M6 de cabeza de botén,
apretados a 6 Nm,

Instale la rueda delantera usando las marcas de del

Inserte el eje pasante de derecha aizquierday aprlelelo aun parde10 Nm Recomendamos engrasar el eje pasante antes
del montaje.”

Instale la puntera del freno trasero en el interior del lado izquierdo del cuadro utilizando dos pernos avellanados mé con un
par de apriete de 8 Nm.

Instale la otra puntera trasera en el interior del lado derecho del cuadro usando dos pernos avellanados de m6 con un par de
apriete de 8 Nm. El agujero del eje debe estar en la parte inferior.

Instale la rueda trasera usando las marcas de direccion del neumatico como referencia y asegurandose de que los soportes
del disco de freno estén en el lado izquierdo.

Inserte el eje pasante de derecha a izquierda y apriételo a un par de 10 Nm.

(Verifique que las ruedas se muevan y que la bicicleta funcione correctamente)

FR - FIXEZ LES ROUE:!

Chaque kit de roue posséde une roue avant et une roue arriére specifiques la roue arriére peut étre identifiée par le support
de frein sur le moyeu. Si vous installez un frein a disque, passez a la fin des instructions pour le monter maintenant, puis
revenez a cette étape.

POUR ROUES DE 14”

Insta\lez les deux adaptateurs de pattes de frein avant a I'extérieur des fourches avec les boulons a téte bombée M6, serrés

a6 Nm.
Instauez la roue avant en utilisant les marques de direction du pneu comme référence.
Insérez I'axe traversant de droite & gauche et serrez a un couple de 10 Nm. Nous vous recommandons de graisser votre axe
traversant avant le montage.”
Installez la patte de frein arriére a l'intérieur du coté gauche du cadre a l'aide de deux boulons a téte fraisée M6 a un couple
de 8Nm.

Installez l'autre patte de frein arriére a l'intérieur du cété droit du cadre a l'aide de 2 boulons a téte fraisée M6 a un couple de 8
Nm. Le trou de I'axe doit étre en bas.

Installez la roue arriére en utilisant Ies marques de direction du pneu comme référence et en vous assurant que les supports
du rotor de frein sont sur le c6té gau

Insérez I'axe traversant de droite a gauche et serrez a un couple de 10 Nm.

(Vérifiez que toutes les roues bougent librement et que le vélo fonctionne correctement.)

DE - BEFESTIGEN SIE DIE RADER

Jedes Radset hat ein bestimmtes Vorder- und Hinterrad. Das Hinterrad ist an der Bremshalterung an der Nabe zu erkennen.
Wenn Sie eine Scheibenbremse montieren, fahren Sie mit dem Ende der Anleitung fort, um sie jetzt zu montieren, und kehren
Sie dann zu diesem Schritt zurlick.

FUR 14-ZOLL-RADER

Montieren Sie beide vorderen Ausfallendenadapter mit den M6-Halbrundkopfschrauben an der AuBenseite der Gabel und
ziehen Sie sie mit 6 Nm fest.

Montieren Sie das Vorderrad, wobei Sie sich an den Richtungsmarkierungen des Reifens orientieren.

Setzen Sie die Steckachse von rechts nach links ein und ziehen Sie sie mit einem Drehmoment von 10 Nm fest. Wir empfehlen,
Ihre Steckachse vor dem Einbau einzufetten.”

Montieren Sie das hintere Bremsat mit zwei M6-Ser
und ziehen Sie sie mit einem Drehmoment von 8 Nm fest.
Montieren Sie das andere hintere Ausfallende an der Innenseite der rechten Seite des Rahmens mit 2 M6-Senkkopfschrauben
und einem Drehmoment von 8 Nm. Das Achsloch sollte unten sein.

Montieren Sie das Hinterrad, wobei Sie sich an den Laufnchtungsmarkierungen des Reifens orientieren und darauf achten,

n an der Innenseite der linken Seite des Rahmens
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dass sich die Bremsscheibenhalterungen auf der linken Seite befinden.

Setzen Sie die Steckachse von rechts nach links ein und ziehen Sie sie mit einem Drehmoment von 10 Nm fest.

(Uberpriifen Sie noch einmal, ob sich alle Rader frei bewegen und das Fahrrad ordnungsgemas funktioniert.)
- FIXE AS RODAS

Cada kit de rodas possul uma roda dianteira e traseira especifica, a roda traseira pode ser identificada pelo suporte do travao

no cubo. Se estiver a instalar um travao de disco, avance para o final das instrugdes para o instalar agora e volte a esta etapa.

PARA JANTES DE 14”

Instale ambos os adaptadores de dropout dianteiros no exterior dos garfos com os parafusos M6 de cabega abaulada,

apertados com 6 Nm.

Instale a roda dianteira utilizando as marcas de direcdo do pneu como referéncia.

Insira o veio de passagem da direita para a esquerda e aperte com um binario de 10 Nm. Recomendamos lubrificar o veio

passante antes de instalar.

Instale o dropout do travao traseiro no interior do lado esquerdo do quadro utilizando dois parafusos escareados mé com um

binério de 8 Nm.

Inslale a outra saida traseira no interior do lado direito do chassis utilizando 2 parafusos escareados mé com um binario de 8
Nm. O furo do veio deve ficar na parte inferior.

Instale a roda traseira utilizando as marcas de dire¢éo do pneu como referéncia e certificando-se de que os suportes do rotor

do travao estao do lado esquerdo.

Insira o veio de passagem da direita para a esquerda e aperte com um binario de 10 Nm.

(Verifique novamente se todas as rodas se movem e se a bicicleta funciona corretamente.)

IT - BESTIG DE WIELE

ledere wielkit heet un specifiek veur- en achterwiel, ut achterwiel kin weure geit ifi d doorder ng op de

naaf. Es geej un schijfrem wilt montere, gaon dan noe nao ut eind vaan de instructies um deze te montere en trok dan trok

nao dees stap.

VEUR 14” WIELE

Installeer allebei de veurste dropout-adapters aan de boetekant vaan de vorke mit de M6-boute vaan de knoopkop,

vasgesjpand tot 6Nm.

Installeer ‘t veurwiel mit behulp vaan de riechtingsmerke vaan de band es referentie.

Steek de dooras vaan rechs nao links in en draai ‘t aan tot ‘n koppel vaan 10Nm. We raoje aan um eur dooras te smere veurtot

geer gepas weurt.”

Installeer de achterrem dropout aan de binnekant vaan de linkerkant vaan ‘t frame mit behulp vaan twie m6 aafgezonke boute

mit ‘n koppel vaan 8Nm.

Installeer de aandere achterste dropout aan de binnekant vaan de rechterkant vaan ‘t frame mit behulp vaan 2 m6 aafgezonke

boute mit ‘n 8Nm koppel. ‘t Asgat zou oonder motte zitte.

Installeer ‘t achterwiel mit behulp vaan de riechtingsmerke vaan de band es referentie en zérg d'r veur dat de

remrotorbevestiginge aan de linkerkant ligke.

Steek de dooras vaan rechs nao links in en draai ‘t aan tot ‘n drejmoment vaan 10Nm.

(Controleer nog ‘ns of alle wiele bewege en dat de fiets good functioneert.)

PL - ZAMOCUJ KOtA

Kazdy zestaw két ma okreslone koto przednie i tylne. Koto tylne mozna rozpozna¢ po mocowaniu hamulca na piascie. Jesli

montujesz hamulec tarczowy, przejdz do korica instrukcji, aby go teraz zamontowac, a nastepnie wré¢ do tego kroku.

NA KOLA 14"

Zamontuj oba adaplery przednich hakéw na zewnatrz widelcéw za pomoca $rub M6 z tbem kulistym i dokreconych

momentem

Zamontuj przednle koto, korzystajac ze znakéw kierunkowych opony jako odniesienia.

W16z os$ przelotowa od prawej do lewej i dokreé momentem 10 Nm. Zalecamy j prze
Zamontuj hak tylnego hamulca po wewnetrznej stronie lewej strony ramy, uzywajac dwoch Srubz Obem wpuszczanym M6 i
momentem obrotowym 8 Nm
Zamontuj drugi tylny hak po wewnetrznej stronie prawej strony ramy, uzywajac 2 $rub z tbem wpuszczanym m6 i momentem
obrotowym 8 Nm. Otwor na o$ powinien znajdowac sie na dole.
Zamontuj tylne koto, korzystajac ze znakéw kierunkowych opony jako odniesienia i upewniajac sie, ze mocowania tarczy
hamulcowej znajduja sie po lewej stronie.
W16z 0s przelotowa od prawej do lewej i dokre¢ momentem 10 Nm.
(Sprawdz doktadnie, czy wszystkie kota si¢ poruszaja i czy rower dziata prawidtowo.)
L - BEVESTIGEN VAN DE WIELEN
Elke wielset heeft een specifiek voor- en achterwiel, het achterwiel is te herkennen aan de rembevestiging op de naaf. Als u
een schijfrem monteert, gaat u naar het einde van de instructies om deze nu te monteren en keert u vervolgens terug naar
deze stap.
VOOR 14” WIELEN
Monteer beide voorste dropoutadapters aan de buitenkant van de vorken met de M6-bouten met bolkop, vastgedraaid met
Nm.
Monteer het voorwiel met de richtingmarkeringen van de band als referentie.
Steek de steekas van rechts naar links in en draai vast met een koppel van 10 Nm. Wij raden aan om uw steekas in te vetten
voordat u deze monteert.”
Monteer de achterste remdropout aan de binnenkant van de linkerkant van het frame met behulp van twee M6 verzonken
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bouten met een koppel van 8 Nm.

Monteer de andere achterste dropout aan de binnenkant van de rechterkant van het frame met behulp van 2 M6 verzonken
bouten met een koppel van 8 Nm. Het asgat moet zich aan de onderkant bevinden.

Monteer het achterwiel met behulp van de richtingmarkeringen van de band als veferentle en zorg ervoor dat de
remschijfbevestigingen zich aan de linkerkant bevinden.

Steek de steekas van rechts naar links in en draai vast met een koppel van 10 Nm.

(cantroleer nogmaals of alle wielen vrij kunnen en of de fiets goed i t.)

RO - ATASATI ROTIL!

Fiecare kit de roti are o mata specifica fata si spate, roata din spate putand fi identificata prin suportul de frana de pe butuc.
Daci montati o frana cu disc, trecetila sfarsltul instructiunilor pentru a o monta acum, apoi reveniti la acest pas.

PENTRU ROTI DE 14”.

Instalati ambele adaptoare de bara faté pe exteriorul furcilor cu suruburile M6 cu cap buton, stranse la 6GNm.

Instalati roata din faté folosind semnele de directie ale anvelopei ca referinta.

Introduceti axul traversant de la dreapta la stanga si strangeti la un cuplu de 10 Nm. Va recomandam sa va ungeti axul
traversant inainte de montare’

Instaalatl forta de frana din spate pe partea interioaré a partii stangi a cadrului folosind doua suruburi inecate M6 la un cuplu
de 8 Nm.

Instalati cealalta bara din spate pe partea interioara a partii drepte a cadrului folosind suruburi inecate de 2 m6 la un cuplu de
8 Nm. Orificiul axei ar trebui s fie in partea de jo:

Instalati roata din spate folosind semnele de dlrec;\e ale anvelopei ca referinta si asigurandu-va ca suporturile rotorului de
frana sunt pe partea stanga.

Introduceti axul traversant de la dreapta la stanga si strangetl la un cuplu de 10 Nm.

(Verificati de doui or| daci toate roﬂle se misca liber si dac bicicleta functioneaza corect.)

HU - ROGZITSI

Minden kerekkeszlethez kulon elso és hatso kerék tartozik, a hatso kereket az agyon lévé féktartorol lehet azonositani. Ha
tarcsaféket szerel fel, ugorjon az utasitasok végére a felszereléshez, majd térjen vissza ehhez a lépéshez.

14”-0S KEREKEKHEZ

Szerelje fel mindkét els6 kies6 adaptert a villdk kiilsé oldalara a jli M6 c: , 6 Nm ny
Szerelje fel az elsé kereket a gumiabroncs irdnyjelzései alapjan referenc\akent
Helyezze be az atmené tengelytjobbrol balra, és huzza meg 10 Nm juk, hogy a és el6tt zsirozza

meg a kereszttengelyét.”

Szerelje be a hatso fékkidobot a keret bal oldalénak belsé oldalara két m6-os sillyesztett csavarral 8 Nm nyomatékra.
Szerelje be a masik hatso kivezet6t a keret jobb oldalanak belsé oldalara 2 m6-os csavarral 8 Nm ny
tengely furatanak alul kell lennie.

Szere\je fel a hatso kereket a gumiabroncs iranyjelzései alapjan, és Ggyeljen arra, hogy a fékrotor régzitéi a bal oldalon

legyen:
Helyezze be az atmeng tengelyt jobbrol balra, és hizza meg 10 Nm nyomatékkal.
(Kétszer ellenérizze, hogy minden kerék g-e, és hogy a pal & {ikodik-e.)

EL - YNAEZTE TOYS TPOXOYE
KdBe it Tpox0b €xet £vav GUYKERpIIEVO HTPOTIVG Kat 0w TPoxo, 0 Tow TPoXOS KTOpEl va avayvwpiaTei amd T Bdon Tov gpévou
o™y TV, EQy TomoeTeite SIoKOPPEVO, HETaPEiTe 0T0 TEAOG TV OBMYIEY Y1 Va To TOTOBETCETE TPQ KAl KETA EMOTPEYTE OE QUTd
<o Bijpia.

TIA TPOXOYE 147

TonoBeTAOTe Kat TOVG 80 PTPOTTIVOVS AVTATTOPES TTHOTG TTO EEWTEPIK TWY TUPOVVIAY e Tal prtouhovia M6 TN Kegaijs KOUUTILOb,
o@iypéva ota 6 Nm.

ToToBeTOTe ToV {TPOGTIVG TPOXO XPNOHHOTIOLDVTAS Ta ONpddia KaTedBuYONG Tov EAACTIOD WG AVagopd.

Eucaydyete Tov dova and Se&id pog Ta apiotepd kat agi&Te pe por 10 Nm. Zoviotovpe va ypacdpete tov dEova mptv Ty ToroBémon.”

ToroBeTaTe 10 oW PPEVO TTAATI TTO EGWTEPIKS TG APIOTEPIG TAEVPAS TOV TAGIIOV XPITIHOTOIOVTAG 00 povkovia BiioTIG
mé6 e por 8 Nm.

Torobeniote to dhho tiow ekdpTia 0T eowTepid TG defids mhevpdc Tov Thaudio xpnoIpOTObVTAG HTOVAGVIG EuBIOTG 2 M6 e
pomi 8 Nm. H o Tou dfova mpémet v BpioKeTat 070 KiTw pépos,

TonoBetote Tov Tiow tpox Tag Ta onpddia katebBuvong Tov EkaoTikob WG avagopd Kai BePatwdsite 6Tt ot Pdoels Tov
poTopa gpévey Bpiokovial TV apoTepy TAEVPG.

Eioayayete tov GE‘ ova and SeELd mpog Ta aploTepd kat ogiETe e por 10 Nm.

(EXéyEre 0Tt 6Aot ot TpoYoi KivovvTar EebBepa Kat 6Tt To TOSAAATO AErTovpyEi 0wOTd.)

BG - BAKPENNTE KOJIE/TATA

Bcexit KOMILIEKT Ko/lea 11Ma CIetHudHO MPETHO H 3a/IHO KOTENo, 3ATHOTO KO/IENo MOKe 1a Cé PasTiosHae Mo MOHTAKA Ha CIIHpavKaTa
Ha IIaBHHaTa. AKO MOHTHPATe JWCKOBA CIIMPAUKa, IPEMUHETE KbM Kpas HA UHCTPYKIJMHTE, 32 /12 A MOHTHPATE Cera, C/lefl KOeTO Ce.
BbPHETE KbM Tasy CThIIKA.

3A JDKAHTM 147,

MoHTupaiiTe 1 ABATA NPEHM NAAALLY A/ATITEpa OT BHHIIHATA CTPaHa Ha BHMLUTe C GonTose M6 ¢ riasa Ha GyTo, 3aternaru 0 6 Nm.
MoHTHpajiTe IPEAHOTO KO/ENO, KaTO U3NO/3BATE MAPKUPOBKHTE 33 I0COKA HA [YMATa KaTO OPUEHTHP.

TlocTaBeTe MPOXOJHATA OC OTAACHO HANABO M 3aTeTHETe C BBPTAN] MOMEHT oT 10 Nm. [Tpenopbusame j1a rpecypate BaliaTa mpoXoyiHa
0C IIpejIit MOHTaX.

MoHTupaiiTe Kaniaka Ha 33HATA CIMPAYKa OT BBTPEIIHATA CTPAHa Ha AIBATA CTPAHA HA PAMKATA, KATO M3TON3BaTe /1Ba GOTa C
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ByIB6HATA TIaBa MG ¢ BBPTAI MOMEHT 0T 8 Nm.
MonTitpaiiTe Apyrara 3ajHa Kallauka OT BHTPELIHATA CTPAHA Ha JLACHATA CTPaHA Ha PAMKATA, KATO M3INIO/I3BaTe 2 M6 Gorra ¢
BTBGHATIHA TPi 8NM BBPTsAI] MOMeHT. OTBOPBT Ha 0CTa TPAOBA [1a € OTAOTY.
MoHTHPpaiiTe 3aIHOTO KO/IeNIo, KaTo H3NON3BATE MAPKMPOBKITE 33 IOCOKA HA TyMaTa KaTo OPHEHTHP I Ce yBepeTe, de OropHuTe Ha
CIMpaUHIIA POTOP Ca OT IABATA CTPAHA.
TlocTaBeTe POXOMHATA OC OT/AICHO HAMLABO 1 3ATErHETe ¢ BHPTAL] MOMEHT 0T 10 Nm.
(Hponepere JIBa INBTH IATH BCHYKH KOTIE/a Ce IBHKAT M )
CS - PRIPOJTE KOLA
Kazda sada kola ma specifické pfedni a zadni kolo, zadni kolo poznate podle uchyceni brzdy na naboji. Pokud montujete
kotouéovou brzdu, pfeskoéte na konec pokynt kJeJI montazi nyni a poté se vratte k tomuto kroku.
PRO 14” KOLA
Nainstalujte oba pfedni adaptéry na vn&jsi stranu vidlic pomoci sroubtl M6 hlavy knofliku, utazenych na 6Nm.
Nainstalujte pfedni kolo pomoci smérovych znacek pneumatiky jako reference.
Vlozte pevnou osu zprava doleva a utadhnéte ji momentem 10 Nm. Pfed montazi doporucujeme namazat pevnou osu.”
Namontuijte patku zadni brzdy na vnitfni stranu levé strany ramu pomoci dvou $roubli se zapustnou hlavou mé utahovacim
momentem 8 Nm.
Namontuijte druhou zadni patku na vnitni stranu pravé strany ramu pomoci $roubl se zapustnou hlavou 2 m6 utahovacim
momentem 8 Nm. Otvor pro napravu by mél byt dole.
Nainstalujte zadni kolo pomoci smérovych znacek iky jako reference a ujistéte se, Ze uchyty brzdového rotoru jsou
nalevé strané.
Vlozte pevnou osu zprava doleva a utadhnéte ji momentem 10 Nm.
(Dvakrat zkontrolujte, zda se vSechna kola volné pohybuji a zda kolo funguje spravné.)
SK - PRIPOJTE KOL!
Kazda suprava kolies ma Specifické predné a zadné koleso, zadné koleso spoznéte podla uchytenia brzdy na naboji. Ak
montujete kotticovu brzdu, preskocte na koniec pokynoy, aby ste ju namontovali teraz, a potom sa vratte k tomuto kroku.
PRE 14" KOLESA
Nainstalujte oba predné adaptéry na vonkajsiu stranu vidlic pomocou skrutiek hlavy gombika M6, utiahnutych na 6 Nm.
Nainstalujte predné koleso pomocou smerovych znaciek pneumatiky ako referencie.
Vlozte os sprava dolava a utiahnite kratiacim momentom 10 Nm. Pred montazou odporti¢ame namazat pevnu napravu.”
Namontujte koncovku zadnej brzdy na vnutornu stranu lavej strany ramu pomocou dvoch skrutiek so zapustnou hlavou mé
na kratiaci moment 8 Nm.
Nainstalujte druht zadnu koncovku na vnutornu stranu pravej strany rdmu pomocou skrutiek so zapustnou hlavou2 mé s
krutiacim momentom 8 Nm. Otvor pre napravu by mal byt dole.
zadné koleso merovych znaciek ako
rotora su na lavej strane.
VloZte os sprava dolava a utiahnite kratiacim momentom 10 Nm.
(Dvakrat skontrolujte, &i sa vietky kolesa volne pohybuju a &i bicykel funguje spravne.)
FI - KINNITYS PYORAT
Jokaisessa pydrasarjassa on erityinen etu- ja takapydré, takapydré voidaan tunnistaa navassa olevasta jarrukiinnityksesté. Jos
asennaélevyjarrua, siirry ohjeiden loppuun asentaaksesi se nyt ja palaa sitten tdhan vaiheeseen.
14” PYOR.
Asenna molemmat; etusovlttlmet haarukolden ulkopuolelle nappipaan M6-pulteilla, jotka on kiristetty 6 Nmiin.
Asenna etupyora kkeja viitteena.
Kiinnita Iaplmencaksell olkealta vasemmalleja kirista 10 Nm momenttiin. Suosittelemme apis in ennen
asennusta.”
Asenna takajarrusuojus rungon ) puolen sisa kahdella m6 illa8 Nm:n o) illa
Asenna toinen takasuojus rungon oikean puolen sisapuolelle kayttamalla 2 m6 uppopultteja 8 Nm:n vaantomomentilla.
Akselin reidn tulee olla pohjassa
Asenna enkaan st kkeja viitteena ja varmistamalla, etta jarrun roottorin kiinnikkeet ovat
puole\la.
iinni imenoakseli oikealta vasemmalle ja kirista 10 Nm momenttiin.

(Tarklsta uudelleen, ettﬁ kalkkl pyorit lilkkuvat ja ettd pydra toimii kunnolla.)

FES’ IJUL

1 a uistite sa, Ze drziaky brzdového

DIRT HERO OFF-ROAD BALANCE BIKE | QUICK START GUIDE

Hvert hjulsett har et spesmkt for- og bakhjul, bakhjulet kan \dentlf\seres av bremsefestet pa navet. Hvis du monterer en
skivebrems, hopp til slutten av instruksjonene for 8 montere den nd, og ga tilbake til dette trinnet.

FOR14” HJUL

Installer begge fremre dropout-adaptere pa utsiden av gaflene med knapphode M6-boltene, strammet til 6GNm.

Monter forhjulet ved & bruke dekkets retningsmerker som referanse.

Settinn gjennomgaer\de aksel fra hayre til venstre og trekk til til IONm dreiemoment. Vi anbefaler & smare gjennomgaende
aksel fer montering.

Monter det bakre bremseutlgpet pa innsiden av venstre side av rammen ved & bruke to mé forsenkede bolter til 8Nm
dreiemoment.

Monter den andre bakre dropouten pa innsiden av heyre side av rammen ved & bruke 2 m6 forsenkede bolter med 8Nm
moment. Akselhullet skal vaere neder:

Installer bakhjulet ved & bruke dekkets retnlngsmerker som referanse og serg for at bremserotorfestene er pa venstre side.
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Sett inn gjennomgéende aksel fra hoyre til venstre og trekk til til IONm dreiemoment.

(Dobbeltsjekk at alle hjul beveger seg og at sykkelen fungerer som den skal.)

SL - PRITRDITE KOLESA

Vsak komplet koles ima dolo&eno sprednje in zadnje kolo, zadnje kolo je mogoge prepoznati po nosilcu zavore na pestu. Ce
namescate kolutno zavoro, preskocite na konec navodil, da jo namestite zdaj, nato pa se vrnite na ta korak.

ZA14” PLATISCA

Namestite oba sprednja izpustna adapterja na zunanjo stran vilic z vijaki M6 z gumbasto glavo, zategnjenimi na 6 Nm.
Namestite sprednje kolo z uporabo smernih oznak pnevmatike kot referenco.

Vstavite prec¢no os od desne proti levi in jo zategnite z navorom 10 Nm. Priporo¢amo, da svojo pre¢no os namazete pred

montazo!

Namestite izpust zadnje zavore na notranjo stran leve strani okvirja z dvema vijakoma z vgreznjeno glavo mé z navorom 8 Nm.

Drugi zadnji izpust namestite na notranjo stran desne strani okvirja z uporabo 2 mé vijakov z vgreznjeno glavo z navorom 8
Nm. Luknja za os mora biti na dnu.

Zadnije kolo namestite z uporabo smernih oznak pnevmatike kot referenco in pazite, da so nosilci zavornega rotorja na levi
strani.

Vstavite pre¢no os od desne proti levi in jo zategnite z navorom 10 Nm.

(Dvakrat preverite, ali se vsa kolesa premikajo in ali kolo deluje pravilno.)

HR - PRICVRSTITE KOTACICI

Svaki komplet kota¢a ima odredeni predniji i straznji kotac, a straznji kota¢ se moze prepoznati po nosacu koénice na glavéini.
Ako postavljate disk ko¢nicu, preskocite do kraja uputa da biste je sada postavili, a zatim se vratite na ovaj korak.
ZAFELGE OD 14”.

Ugradite oba adaptera prednjeg ispadanja na vanjsku stranu vilica pomoc¢u M6 vijaka s gumbastom glavom, zategnutih na

6Nm

Postawte prednji kota¢ koristeci oznake smjera gume kao referencu.

Umetnite prolaznu osovinu s desna na lijevo i zategnite momentom od 10 Nm. Preporu¢amo podmazivanje vase prolazne
osovine prije ugradnje.”

Ugradite izbacivanje straznje ko&nice na unutarnju stranu lijeve strane okvira pomocu dva mé vijka s upustenom glavom na
8Nm zakretnog momenta.

Ugradite drugi straznji ispust na unutarnju stranu desne strane okvira koriste¢i 2 mé vijka s upustenom glavom pri momentu
zakretanja od 8 Nm. Otvor za osovinu trebao bi biti na dnu.
Ugradite strazniji kota¢ koristeci oznake smjera na gumi kao referencu i pazeci da su nosaci rotora koénice na lijevoj strani.
Umetnite prolaznu osovinu s desna na lijevo i zategnite momentom 0 Nm.

(Jos jednom provjerite pokrecu li se svi kotaéi slobodno i radi
IS-SETTUHJOLIN A

Hver hjélapakki inniheldur sérstakt framhjol og afturhjol. Afturhjolid ma pekkja & bremsufestingunni & midjunni. Ef pu aetlar ad
setja diskabremsu, skaltu fara beint i lok leidbeininganna til ad setja hana upp nuna, og koma svo aftur ad pessu skrefi.

FYRIR 14” HJOL

Settu badar framendafestingarnar utan & gaffalinn med M6 kuluhausboltum og herdu pa i 6Nm.

Settu framhjdlid upp med pvi ad nota stefnumerki dekksins til vidmidunar.

Settu gegnumasinn fra haegri til vinstri og hertu ad 10Nm tog. Vid maelum med ad smyrja gegnumasinn 4dur en hann er settur

pravno.)

Settu afturbremsufallid innan & vinstri hlid rammans med pvi ad nota tvo m6 nidursokkna bolta med 8Nm tog.

Settu hina aftari utfellinguna innan & haegri hlid rammans med pvi ad nota 2 m6 nidursokkna bolta vid 8Nm tog Oxulgatio ztti
ad vera nedst.

Settu afturhjolid upp med pvi ad nota stefnumerki dekksins til vidmidunar og vertu viss um ad bremsuhjélfestingarnar séu
vinstra megin.

Settu gegnumasmn fra haegri til vinstri og hertu ad 1T0Nm

(Gakktu ur skugga um ad 6ll hjél hreyfast frjalslega og aa h]olla virki rétt.)

DIRT HERO OFF-ROAD BALANCE BIKE | QUICK START GUIDE
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EN - ADJUST THE SADDLE HEIGHT

As arough guideline the saddle height of your balance bike should be 1.3 - 2.5cm / 0.5 - 1" less than the inseam of your child.
Using the 4mm hex key, loosen lhe seat post clqmp and adjust the height of the saddle, then retighten

ES - AJUSTAI A ALTURA DEL SILI

Como pauta aprox\mada la altura del sillin de su blclc\eta sin pedales debe ser 1,3 - 2,5 cm /0,5 - 1" menos que la entrepierna
de su hijo.
Con la llave hexagonal de 4 mm, afloje la abrazadera de la tija del sillin y ajuste la altura del sillin, luego vuelva a apretarla.

- REGLER LA HAUTEUR DE LA SELLE

Atitre indicatif, la hauteur de la selle de votre draisienne doit étre de 1,3 2 2,5 cm de moins que la longueur de 'entrejambe de
votre enfant.
ATaide de la clé hexagonale de 4 mm, desserrez le collier de serrage de la tige de selle et ajustez la hauteur de la selle, puis
resserrez
DE - SATTELHOHE EINSTELLEN
Als grobe Richtlinie sollte die Sattelh6he |hres Laufrads 1,3 - 2,5 cm / 0,5 - 1 Zoll kleiner sein als die Schrittlange lhres Kindes.
Losen Sie mit dem 4-mm-Ir u die Sattelstit stellen Sie die Sattelhdhe ein und ziehen Sie sie dann
wieder fest.
T - AJUSTE A ALTURA DO SELIM
Como orientacao aproximada, a altura do selim da sua bicicleta de equilibrio deve ser 1,3 - 2,5 cm / 0,5 - 1" mais pequena do
que a costura interior do seu filho.
Utilizando a chave sextavada de 4 mm, desaperte a bragadeira do espigdo do selim e ajuste a altura do selim e, em seguida,
volte a apertar
IT - PASS DE ZAADELHOOGTE AAN
Es ruwe richtlijn zou de zadelhuugte vaan eur balansfiets 1,3 - 2,5cm / 0,5 - 1" kleiner motte zien es de binnenaod vaan eur
eend.

Mit de 4mm hex-sleutel, los de klem vaan de zitpaal los en pas de huugde vaan ‘t zadel aan, en draai ‘t dan weer aan
PL - REGULACJA WYSOKOSCI DEA

Orientacyjnie, wysokos¢ siodetka rowerka biegowego powinna by¢ 0 1,3-2,5 cm mniejsza niz wewnetrzna cze$¢ stopy dziecka.

Za pomoca klucza imbusowego 4 mm poluzuj zacisk sztycy i wyreguluj wysokos¢ siodetka, a nastgpnie dokre¢ go ponownie

NL - DE ZADELHOOGTE AFSTELLEN

Als richtlijn geldt dat de zadelhoogte van uw loopfiets 1,3 - 2,6 cm / 0,5 - 1" minder moet zijn dan de binnenbeenlengte van

uw kind.

Draai de zadelpenk\em los met de 4 mm inbussleutel en pas de hoogte van het zadel aan. Draai de klem vervolgens weer vast.
LATI INALTI UEI

opilul

Folcs\nd chela hexagonalé de 4 mm, sl&biti clema tijei scaunului si reglati inaltimea seii, apoi strangeti din nou
HU - BEAL LITSA A NYEREG MAGASSAGA"
Hi az futé ny
varratanak magassaga.
A 4 mm-es imbuszkulcs segitségével lazitsa meg az nyeregoszlop bilincsét és dllitsa be a nyereg magassagat, majd huzza
meg Gjra
EL - PYOMIZTE TO YYOZ THE ZEAAL
Qg yevikry katevBuvTipla ypappr, o Hyog TG oélag Tov TodnAdtov topporiag oag Ba mpémet va givat 1,3 - 2,5 cm / 0,5 - 17 pikpotepo
amno 1o VYOG TG oEAAg Tov TaLdoY Tag.
Xproonouviag 1o eEaywvo Kheidi 4 mm, yakapoTe Tov sgyKTipa Tov oT8AoY Tov KaBiouaToq Kat pubioTe To Byos T GéNag Kat,
ot ouvéxeia, ogitte Eava
BG - PEI'VIMPAVITE BUCOYMHATA HA CEI/IOTO
Karo rpy6a Hacoka BHCOUMHATA Ha CETIOTO Ha BaMIINA BeTOCHTIEN 32 Gamanc Tpa6Ba fa 667 1,3 - 2,5 M/ 0,5 - 17 mo-MaTKa oT
BBTPEIHNS EB Ha BAIIeTO feTe.
C NOMOLIITA Ha 4-MIUIMMETPOBIS LIECTOTPAMEH KITI0Y PagxiabeTe cKoBATa Ha KOMMETO Ha CE/la/IKATa H PeryupaiiTe BUCOUMHATA Ha
CEJUIOTO, CTIeJ| KOETO 3aTerHere OTHOBO
CS - NASTAVTE VYSKU SEDLA
Hrubym voditkem je, Ze vy3ka sedla vaseho balanéniho kola by méla byt 01,3 - 2,5 cm / 0,5 - 1" mensi nez Sev vaseho ditéte.
Pomoci 4mm $estihranného klice uvolnéte svorku sedlovky a upravte vysku sedla, poté znovu utdhnéte
SK - UPRAVTE VYSKU SEDLA
Pribliznym orientagnym bodom je, Ze vy3ka sedla vasho balanéného bicykla by mala byt 0 1,3 - 2,5 cm / 0,5 - 1" mensia ako
$ev vasho dietata.
Pomocou 4 mm $esthranného kluca uvolhite svorku sedlovky a nastavte vysku sedla, potom ho znova utiahnite
Fl - SAADA SATULAN KORKEUS
Karkeana ohjeena tasapainopyérési satulan korkeuden tulisi olla 1,3 - 2,5 cm pienempi kuin lapsesi sisdsauman.
Loysaa satulatolven puristin 4 mm kuusioavaimella ja sadda satulan korkeus]a kirista sitten uudelleen
BG - JUSTER SADELH@YDI
Som en grov i inje ber 1 pa

ditt.
Bruk den 4 mm

1,3-2,5 cm-rel ki: kell lennie, mint a gyermeke belsé

din veere 1,3 - 2,5 cm / 05 - 1" mindre enn innerbenet til barnet

), losne og juster heyden pa salen, og stram deretter til igjen

32,
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SL - PRILAGODITE VISINO SEDLA

Kot groba smernica naj bo visina sedeza vasega ravnoteznega kolesa 1,3-2,5 cm manjsa od notranjega $iva vasega otroka.
S 4 mm imbus kljuéem popustite objemko sedezne opore in prilagodite visino sedeza, nato pa ponovno zategnite

HR - DESITE VISINU SJEDLA

Kao gruba smijernica, visina sjedala vaseg bicikla za ravnotezu trebala bi biti 1,3 - 2,5 cm / 0,5 - 1" manja od unutarnjeg $ava
vaseg djeteta.

Pomocu sesterokutnog klju¢a od 4 mm olabavite stezaljku sjedala i podesite visinu sjedala, zatim ponovno zategnite

IS - STILLA HAD HNAKKSINS

Sem groft vidmid aetti hnakkhaoJafnvag\shjolsms ad vera13-2,5cm /0,5 - 1" minni en insaum barnsins pins.

Notadu 4 mm sexkantlykilinn, losadu klemmuna & saetispéstinum og stilltu haedina & hnakknum, hertu sidan aftur

DIRT HERO OFF-ROAD BALANCE BIKE | QUICK START GUIDE
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EN - FIT THE MUDGUARD
Thread a zip-tie down through the rear hole, and then up through the front hole of each outside set of holes (2 ties required).
Bend the mudguard and slot it between the front tyre and the wheel arch, so the short end is at the front, and the holes sit on
either side of the forks.
Tighten the zip ties to pull the mudguard into place.
For additional fastening you can add two more ties to the central sets of holes in the mudguard.
Cut off the excess from the zip ties as close to the head as you can, then rotate to hide the cut end.
IONTAR EL GUARDABARROS

Pase una brida hacia abajo a través del orificio trasero y luego hacia arriba a través del orificio frontal de cada conjunto de
orificios exteriores (se requieren 2 bridas).
Doble el guardabarros y coléquelo entre el neumatico delantero y el paso de rueda, de modo que el extremo corto quede en la
parte delanteray los orificios queden a cada lado de la horquilla.
Apriete las bridas para colocar el guardabarros en su lugar.
Para una sujecion adicional, puede agregar dos bridas mas a los conjuntos de orificios centrales del guardabarros.
Corta el extremo de las bridas lo mas cerca posible de la cabeza y luego giralas para ocultar el extremo cortado.
IONTAGE DU GARDE-BOUE

Faites passer un serre-céble dans le trou arriére, puis dans le trou avant de chaque ensemble de trous extérieurs (2 attaches
sont nécessaires).

Pliez le garde-boue et insérez-le entre le pneu avant et le passage de roue, de sorte que I'extrémité courte soit a 'avant et que
les trous se trouvent de chaque coté des fourches.

Serrez les serre-cables pour mettre le garde-boue en place.

Pour une fixation supplémentaire, vous pouvez ajouter deux autres attaches aux trous centraux du garde-boue.

Coupez 'excédent des attaches aussi prés que possible de la téte, puis faites-les pivoter pour cacher 'extrémité coupée.

DE - MONTIEREN SIE DEN KOTFLUGEL

Fadeln Sie einen Kabelbinder durch das hintere Loch und dann durch das vordere Loch jedes duBeren Lochsatzes (2
Kabelbinder erforderlich).
Biegen Sie den Kotfliigel und schieben Sie ihn zwischen den Vorderreifen und den Radkasten, sodass das kurze Ende vorne
ist und die Lécher auf beiden Seiten der Gabeln liegen
Ziehen Sie die Kabelbinder fest, um den Kotfliigel an seinen Platz zu ziehen.
Zur zusétzlichen Befestigung kdnnen Sie zwei weitere Kabelbinder an den mittleren Lochsétzen im Kotfliigel anbringen.
Sie den Uberschuss der K: i so nah wie mdglich am Kopf ab und drehen Sie ihn dann, um das

abgeschnlttene Ende zu verbergen.

Ol UE O GUARDA-LAMAS
Passe um fecho pelo orificio traseiro e, em seguida, pelo orificio frontal de cada conjunto exterior de orificios (sdo necessarios
2lagos).
Dobre o guarda-lamas e encaixe-o entre o pneu dianteiro e a cava da roda, de modo a que a extremidade curta fique a frente e
os orificios fiquem de cada lado dos garfos.
Aperte os fechos de correr para colocar o guarda-lamas no Iugar
Para uma fixacéo adicional, pode adicionar mais duas amarragdes aos conjuntos centrais de furos no guarda-lamas.
Corte o excesso dos lagos 0 mais préximo possivel da cabega e rode para esconder a ponta cortada.
IT - PAS DE MUDGUARD
Draai ‘n ritssjlaag nao oonder door ‘t achtergat, en vervolgens umhoeg door ‘t veurgat vaan eder boeteste gate (2 binden
nuudig).
Buig de spatbord en sjloot ‘m tusse de veurband en de wielbaog, zodat ‘t korte oetkant aan de veurkant ligk en de gate aon
beide kante vaan de vorke zitte.
Draai de ritsbandjes aan um de spatbord op zien plaots te trekke.
Veur extra bevestiging kins se nog twie bande toevoege aon de centrale sets vaan gate in de spatbord.
Odetnij nadmiar zamkoéw btyskawicznych jak najblizej gtowy, a nastepnie obré¢, aby ukryé obciety koniec.
PL - ZAMONTOW, OTNIK
Przeciagnij zamek btyskawiczny w dét przez tylny otwér, a nastgpnie w gére przez przedni otwdr kazdego zewnetrznego
zestawu otworéw (wymagane 2 wiazania).
Zegnij btotnik i wsun go pomiedzy przednia opone a nadkole, tak aby krétszy koniec znajdowat sie z przodu, a otwory
znajdowaty sie po obu stronach widelcéw.
Zacisnij zamki btyskawiczne, aby wsuna¢ btotnik na miejsce.
W celu dodatkowego mocowania mozna dotozy¢ jeszcze dwa wigzania do $Srodkowych zestawdw otworéw w btotniku.
Odetnij nadmiar zamkéw b'yskawmznychjak najblizej gtowy, a nastepnie obroc, aby ukry¢ obciety koniec.
NL - MONTEER HET SPATBOI
Rijg een kabelbinder door het achterste gat en vervolgens omhoog door het voorste gat van elke buitenste set gaten (2
kabelbinders vereist).
Buig het spatbord en schuif het tussen de voorband en de wielkast, zodat het korte uiteinde aan de voorkant zit en de gaten
aan weerszijden van de vorken zitten.
Trek de kabelbinders strak om het spatbord op zijn plaats te trekken.
Voor extra bevestiging kunt u twee extra banden toevoegen aan de centrale gaten in het spatbord.
Knip het overtollige deel van de kabelbinders zo dicht mogelijk bij de kop af en draai ze vervolgens om het afgesneden
uiteinde te verbergen.
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RO - PENTRU APARATORUL DE NOOI
Treceti o legatura cu fermoar in jos prin orificiul din spate si apoi in sus prin orificiul frontal al fiecarui set exterior de gauri (sunt
necesare 2 legaturi).
ndoiti aparatorul de noroi si plasati-| intre anvelopa fata si arcul rotii, astfel incat capatul scurt s fie in fata, iar gaurile s se
aseze de ambele parti ale furcii.
Strangetl legaturile fermoarelor pentru a trage aparatorul de noroi in pozitie.
Pentru
Tc'ilan excesul de legéturi cu fermoar cat mai aproape de cap, apoi rotiti pentru a ascunde capatul taiat.
- FELSZERELJUK A EDOT
Fu zen le egy cipzart a hatso lyukon, majd fel az eltlsé Iyukon keresztiil minden kiilsé furatsoron (2 kétéelem sziikséges).
Hajlitsa meg a sarvédaét, és helyezze az elsé gumiabroncs és a kerékiv kdzé gy, hogy a révid vége eldl legyen, a lyukak pedig
a wllék két oldalan helyezkedjenek el
Huzza meg a cipzarakat, hogy a sarvédo a helyére kertljon.
Tovabbi rogzités érdekében a sarvéds kozépsé tovabbi két
Végja le a cipzarak feleslegét a fejhez olyan kozel, amennyire csak tudja, majd forgassa el, hogy elrejtse a vagott végét.
EL - TOMMO®ETHETE TO AAZITPO®YAAKI
TlepdoTe éva gepiovap TPOG Ta KATw HEGQ aTd TV THOW Ot Ka, 6T CUVEXELT, TIpog T TV ard TV {TpooTevi] ort] ke ekwtepucon
GET oMoV (amartobvTal 2 Sépata).
Avyiote To AaowTiipa kat mnoe:rncts 0 peTak TOU HTPOTTIVOD ENAOTIKOD Kal TG KAHAPAG TOL TPOXOD, ET0L GOTE TO KOVTO AKpO Va
BpioKeTal PO Kat 01 TOTIEG Ve ESPATOVTAL TTIS 500 TAEUPEG TWY TUPOUVG.
Toikre Ta gepuovdp yia va tpapEete To Aaomwtpa otn Béan Tov.
Tia péaeTn oTepéwon, propeite va TpooBEsETE B0 aKOpN SEGIATA 0TA KEVTPIKA OET OMGY 0T0 AaoTwTpa.
KOyTe TV MepiveLa amtd Ta EPLOVAP GO0 THO KOVTA HTOPEITE 0TO KEGAAL Kal HETA TEPITTPEYTE 1A VA KPOWETE TO KORHEVO GKPO.
BG - MOHTAJKTE KAJTHUKA
TIpeKapaiiTe Wimia HafOTy IPe3 3aAHNSA OTBOP U CIefi TOBA HATOPE NPE3 IPEHIA OTBOP HA BCEKH BHHIICH HAGOp OT OTEOPH
(HeoGXoMUMI Ca 2 Bpb3Ki1)
‘OrpHeTe Ka/THMKA 1 TO IPOKApajiTe MKy IPeIHaTa ryMa M apKaTa Ha KO/IeIoTO, TaKa 4e KbCHAT Kpali /a e OTIpe], a IYIKNATE J]a CTOAT
OT /iBeTe CTPaHI Ha BUTUIHTE.
3aTerseTe BPB3KUTE HA LHMIIA, 32 /12 MIABPIIATE KATHHKA HA MACTO,
3a JJOIBIHUTENHO 3aKpeTIBaAHE MOXKeTe a JOBABUTE OlIfe /1BE BPHIKM K'bM UEHTA/THHTE KOMIVIEKTH OTBOPH B KaTHUKA.
OTpeskeTe M3IMITHOTO OT BPB3KUTE C IHIT B3MOKHO Hali-61T130 710 I/IaBaTa, CIef| KOETO 3aBbpTeTe, 3a JIa CKpHeTe OTPA3AHMA Kpaii.

'S - NAMONTUJTE BLATNIK

Provléknéte stahovaci pasek dolli zadnim otvorem a poté nahoru prednim otvorem kazdé vnéj
kravaty).

Ohnéte blatnik a vioZte jej mezi predni pneumatiku a podbéh tak, aby byl kratky konec vpfedu a otvory byly na obou stranach
vidlic.

ady otvorl (vyZzaduji se 2

Utahnéte zipy, aby se blatnik stahl na misto.

Pro dodatecné upevnéni muzete ke stredovym sadam otvor v blatniku pfidat dalsi dvé poutka.

OdfFiznéte prebytek ze zipu co nejblize k hlavé a poté otocte, abyste skryli odfiznuty konec.

SK - NAPAJTE BLATNIK

Prevleéte zips cez zadny otvor a potom nahor cez predny otvor kazdej vonkajsej sady otvorov (vyzaduiju sa 2 kravaty).
Ohnite blatnik a vlozte ho medzi prednt pneumatiku a podbeh tak, aby bol kratky koniec vpredu a otvory sedeli na oboch
stranach vidlic.

Utiahnite zipsy, aby sa blatnik stiahol na miesto.

Pre dodato¢né upevnenie mozete prldat dalsie dve $nurky k stredovym supravam otvorov v blatniku.

Odstrihnite prebytoénu ¢ast zipsov o najblizsie k hlave a potom otocte, aby ste skryli odrezany koniec.

Fl - ASENNA UOJA

Pujota vetoketju alas takareién I&pi ja sltten yloslokalsen ulkoreidn etureian Iapi (tarvitaan 2 sidetta).

Taivuta jaasetase véliin siten, etta lyhyt paa on edessé ja reiat haarukoiden

ta vetoketjut vetaaksesi lokasuojan paikalleen.

i i @aksi lisanauhaa lokasuojan keskirei
nen osa mahdollisimman lahelta pa:
NB - MONTER SNOTTBESKYTTET
Treen glidelés ned gjennom det bakre hullet, og deretter opp gjennom det fremre hullet pa hvert ytre sett med hull (2 band
kreves).

Bey skjermskjermen og plasser den mellom fordekket og hjulbuen, sa den korte enden er foran, og hullene sitter pa hver side
av gaflene.

Stram glidelasbandene for & trekke skjermen pé plass.

For ytterligere feste kan du legge til ytterligere to band til de sentrale settene med hull i skjermen.

Klipp av overfladig glidelas sa naer hodet du kan, og roter deretter for a skjule den kuttede enden.

SL - NAMESTITE BLATNIK

Skozi zadnj)c luknjo napeljite zadrgo navzdol in nato navzgor skozi sprednjo luknjo vsakega zunanjega sklopa lukenj (potrebni
sta 2 vezici,

Upognite blatnik in ga vstavite med sprednjo pnevmatiko in kolesni lok, tako da je kraj$i konec spredaj, luknje pa na obeh

arjoihin.
jakierra leikattu paa piiloon.
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Zategnite zadrge, da povlecete blatnik na svoje mesto.

Za dodatno pritrditev lahko dodate $e dve vezi na sredinske nize lukenj v blatniku.

Odrezite presezek z zadrg ¢im bliZje glavi, nato pa zavrtite, da skrijete odrezan konec.

HR - POSTAVITE BLATNIK

Provucite patentni zatvara¢ kroz straznju rupu, a zatim prema gore kroz prednju rupu svakog vanjskog niza rupa (potrebne
su 2 vezice).

Savijte blatobran i postavite ga izmedu prednje gume i luka kotaca, tako da kraci kraj bude sprijeda, a rupe na obje strane
vilice.

Zategnite patentne zatvarace kako biste povukli blatobran na mjesto.

Za dodatno pri¢vréivanje mozete dodati jo$ dvije vezice na sredisnji set rupa u blatobranu.

OdrezZite vidak s rajsferslusa to blize glavi moZete, a zatim zakrenite da sakrijete odrezani kraj.

IS - SETJID AURHLIFINA

Praedid dragbond nidur i gegnum gatid ad aftan og sidan upp i gegnum framgatid a hverju ytra setti af holum (parf ad binda
2 bénd).

Beygdu aurhlifina og settu hana & milli framdekksins og hjéIskalarinnar, pannig ad stutti endinn sé ad framan og gétin sitja sitt
hvoru megin vid gafflana.

Herdid &4 dragbondunum til ad draga aurhlifina & sinn stad.

Til ad festa enn betur geturdu baett vid tveimur dragbondum i midjusettin af gétum a drulluskelinni..

Skerid afganginn af rennilasunum eins nélaegt h6fdinu og bu getur og snudu sidan til ad fela klippta endann.
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5. EN - INFLATE THE TYRES

Your Dirt Hero tyres will come uninflated and require inflating using a pump with a schrader valve. Dialing in tyre pressure is specific to
each user, however we recommend starting with 20 psi for your first rides around home.

If you're hitting the trails then it may be suitable to lower the psi, as a lower tyre pressure allows for more grip and produces a
‘suspension effect’ as less vibrations are felt through the handlebars. The goal for riding off road is to use a low pressure that gives
maximum comfort and grip, as long the tyre ho\ds its shape.

5.

ES - INFLAI \TIC
Sus neuméticos Dirt Hero vendran deslnﬂados y deberan |nﬂarse con una bomba con vélvula Schrader. Ajustar la presi6n de los
neumaticos en funcion de cada usuario ; sin go, menzar con 20 psi para sus primeros paseos por

casa.
Si estas recorriendo senderos, entonces puede ser adecuado reducir los psi, ya que una presion mas baja de los neuméticos permite
un mayor agarre y produce un “efecto de suspension” ya que se sienten menos vibraciones a través del manillar. El objetivo en la
circulacion fuera de carretera es utilizar una presion baja que proporcione el maximo confort y agarre, siempre que el neumatico
mantenga su forma.
- GONFLEZ LES PNEUS

Vos pneus Dirt Hero seront livrés non gonﬂes et devront étre gonflés a laide d'une pcmpe avec une valve Schrader. Le réglage de la
pression des pneus est achaque mais nous vous avec 20 psi pour vos premiers,
trajets autour de chez vous.
Si vous parcourez les sentiers, il peut étre judicieux de réduire le psi, car une pression de pneu plus faible permet une meilleure
adhérence et produit un «effet de suspension » car moins de vibrations sont ressenties a travers le guidon. Lobjectif pour rouler hors
route est d'utiliser une basse pression qui offre un maximum de confort et d'adhérence, tant que le pneu conserve sa forme.

DE - PUMPEN SIE DIE REIFEN AUF
Ihre Dirt Hero-Reifen werden unaufgepumpt geliefert und miissen mit elner Pumpe mit Schrader-Ventil aufgepumpt werden. Der
Reifendruck muss von Benutzer zu Benutzer jedoch, bei Ihren ersten Fahrten zu
Hause mit 20 psi zu beginnen.
Wenn Sie auf den Trails unterwegs sind, kann es sinnvoll sein, den psi-Wert zu senken, da ein niedrigerer Reifendruck mehr Grip bietet
und einen ,Federungseffekt” erzeugt, da weniger Vibrationen durch den Lenker zu spiiren sind. Das Ziel beim Fahren im Gelande ist es,
einen niedrigen Druck zu verwenden, der maximalen Komfort und Grip bietet, solange der Reifen seine Form behilt.

PT - ENCHA OS PNEUS
Os seus pneus Dirt Hero néo seréo insuflados e teréo de ser insuflados utilizando uma bomba com valvula Schrader. A presséo dos
pneus ¢ especifica para cada utilizador, no entanto, recomendamos que comece com 20 psi para os seus primeiros passeios em casa.
Se estiver a percorrer trilhos, pode ser adequado diminuir o psi, uma vez que uma press&o mais baixa dos pneus permite uma maior
aderéncia e produz um “efeito de suspens&o”, uma vez que séo sentidas menos vibragdes no guiador. O objetivo ao circular fora de
estrada é utilizar uma pressao baixa que proporcione o maximo conforto e aderéncia, desde que o pneu mantenha a sua forma.
5. IT - PLAS DE BANDEN
Uw Dirt Hero-bande zien neet opgeblaze en motte weure opgeblaze mit ‘n pomp mit ‘n schraderklep. ’t Insjteélle vaan de bandendrok is
specifiek veur eder gebroeker, mer we rade aon um te beginne mit 20 psi veur de ierste ritte rondhoe:
Es geer op de routes geit, dan kin ut gesjik zien um de psi te verlage, aangezeen un lieger bandendrok veur mie grip guuf en un
‘veringseffek’ produceert aangezeen minder vibraties door de stuur were geveuld. ‘t Doel vaan off-road rijde is ‘n liege drok te gebruke
dee maximaal comfort en greep gief, zolaank de band zien vorm heet.

PL - NAPOI OPOI
Opony Dirt Hero nie beda napompowane i beda wymagaty napompowania za pomocga pompki z zaworem Schradera. Wybdr cisnienia
w oponachjesl indywidualny dla kazdego uzytkownika, jednak zalecamy rozpoczecie od 20 psi podczas pierwszych przejazdzek po
dom!

Jesli wyblerasz sig na szlakl wskazane moze by¢ obnlzenle cisnienia w oponach, poniewaz nizsze cisnienie w oponach zapewnia
wieksza pr: o kierownica odczuwalna jest mniej wibracji. Celemjazdy terenowej jest
stosowanie niskiego clsnlema, ktore zapewnla maksymalny komfort i przyczepnosé, o ile opona zachowuje swoj ksztatt.

5. NL - POMP DE BANDEN OP

Uw Dirt H banden worden niet geleverd en moeten worden opgepompt met een pomp met een Schrader-ventiel. Het
instellen van de bandenspanning is voor elke gebruiker anders, maar we raden aan om te beginnen met 20 psi voor uw eerste ritten
rond huis.
Als uop pad gaat, kan het geschikt zijn om de psi te verlagen, omdat een lagere bandenspanning meer grip biedt en een ‘veringseffect’
produceert omdat er minder trillingen door het stuur worden gevoeld. Het doel bij offroad rijden is om een lage druk te gebruiken die
maximaal comfort eLanp biedt, zolang de band zijn vorm behoudt.

AN

5.
Anvelopele dvs Dirt Hero vor veni neumflate si vor necesita umflarea folosind o pompa cu supapa Schrader. Apelarea presiunii in
anvelope este specifica fiecarui utilizator, totusi va recomandam sa incepeti cu 20 psi pentru primele calatorii prin casa.
Daca porniti pe trasee, atunci poate fi potrivit s& reduceti psi, deoarece o presiune mai mica a anvelopei permite o aderenta mai mare si
produce un ,efect de suspensie”, deoarece se simt mai putine vibratii prin ghidon. Scopul pentru deplasarea off-road este de a folosi o
preslune scazuta care s& ofere confort si aderentd maxime, atata timp cat anvelopa isi mentine forma.

HU - FUJJA FEL A GUMIABRONCSOKAT
A Dirt Hero abroncsait nem kell felfdjni, és schrader szelepes szivattyuval kel felfjni. Az abroncsnyomas tarcsazasa minden
felhasznalora jellemz6, azonban azt javasoljuk, hogy az elsé otthoni korutazaskor kezdje 20 psi nyomassal.
Ha az &svényeken halad, akkor érdemes lehet csdkkenteni a psi-t, mivel az alacsonyabb abroncsnyomas nagyobb tapadast tesz
lehet6vé, és ,.fe\fuggesztes\ hatast” eredményez, mivel kevesebb vibréacié érzédik a kormanyon keresztiil. A terepen valé motorozas

celja az alacsony nyomas alkalmazasa, amely maximalis kényelmet és tapadast biztosit, amig az abroncs megtartja alakjat.
- ®OYEKQXTE TA EAA):T KA
T Aaoruct Dim Homs oag dev fa Kau fa tag pia avrhia pe Pahida schrader. H kAijon mieong
E\aCTIKGY eivat GVYKEKPIIEVY Yia Kdbe XproT, waTo00 guVIoTObUE Vot EekivigeTe pe 20 psi yia Tig TpdTes oag Pokes oo omit.
Edv e ta povordTia, ToTe uropel va eivat KatiMiho va 0 psi, kaBib n xaymAéTep mizon TV eNaoTDY entpére peyakitepn
pyel éva «garvbpevo aviptone, kads yivovrat aiofintéc Niyotepot kpadaopol péga aro o Tév. O ToX0G Yia TV
oﬁqynoq SKTOC Spouov eivai n xpron xqpn)\nc THEONG IOV TPOOPEPEL PEYIOTI AvEoT) Kat KpATNUa, 600 To eEhaoTikd Slatnpei o oxiua Tov.
B MYITAVITE TYMIT
B.:uum'c rymn Dm Hero me ce n()c'rzasn' HEHAMOMIAHI I M3HCKBAT NOMIaKe C IOMOILTA Ha OMITA C WIpefiep Kiana. VI360pT Ha HAAraHeTo B
IyMuTe € crienuduueH 3a BCeki NOTPEGUTEI, HO IIperopbuBaMe Aa 3ariouHeTe ¢ 20 psi 3 INPBHTE CH INSTYBAHISA OKOTIO JIOMA.
AKO Kapare I'bTeKi, TOraBa MOJKe /Ia € IOAXO/IALIO 1a HaMaJIHTe Psi, Thil KaTo MO-HICKOTO Ha/lsAraHe B TyMMTe O3BO/IABA MOBeYe CIIeT/IeHNe i
Cchaaa eeKT Ha OKauBaHe®, Thil KaTo Ipes KOPMIVIOTO Cé YCENIaT o-Manko BuGpaui. LlenTa npi kapane 3BDH ITHTA € ia ce MSTION3BA HICKO
Ssnarase, K9ETo oCHIY pgs vpKCHTH K()Mﬂu T U CliereHIte, IOKATO TyMaTa IOfYBpXa opMaTa cit.
5. - NAH rJSTEN[ PNEUM. 'IPI
Vase pneumauky Dirt Hero budou nenahusténé a vyzaduji nahusténi pomoc\ pumpy s ventilem Schrader. Nastaveni tlaku v
pneumatikach je specifické pro kazdého uzivatele, nicméné pro prvni jizdy po domové doporu¢ujeme zagit s 20 psi.
Pokud vyrazite do stezek, mUze byt vhodné snizit psi, protoze nizsi tlak v pneumatikach umozfiuje vétsi pfilnavost a vytvari .efekt
odpruzeni“, protoze pfes fiditka jsou citit méné vibraci. Cilem pro jizdu v terénu je pouziti nizkého tlaku, ktery poskytuje maximalini
pohodlia pfilnavosl. pokud pneumatika drzi svij tvar.
. SK - NAFUKNITE PNEUMATIKY

Vase pneumatiky Dirt Hero budu nenahustené a vyzaduju nahustenie pomocou pumpy s ventilom Schrader. Nastavenie tlaku v
pneumatikach je épecifické pre kazdého pouiivatel’a. odpor came vsak zacat s 20 psi pre prve azdy okolo domu.
Ak idete do chodnikov, méZe byt vhodné zniZit psi, pretoze nizsi tlak v pneumatikach umozriuje vacsiu prilnavost a vytvara ,efekt
odpruzZenia®, pretoZe cez riadidld je citit menej vibracii. Cle\om pn jazde v teréne je pouZit nizky tlak, ktory poskytuje maximalny
komfort a prl\'navostioklal pneumatika drzi svoj tvar.
5. T
Dirt Hero -renkaasi tulevat ilman téyttda ja ne on téytettéva pumpulla, jossa on sch ttiili. Re
Jokaisen kéyttdjan omaa, mutta suosittelemme aloittamaan 20 psi:lld enslmmalsella kctlmatka\lasw
Jos osut poluille, voi olla sopivaa alentaa ps , koska 1 pitoa ja tuottaa “jousituksen”, koska
ohjaustangon lapi tuntuu vahemman tarinaa. Maastossa ajamisen tavoitteena on kayttaa matalaa painetta, joka antaa maksimaalisen
mukavuuden ja pidon, kunhan rengas pitaa muotonsa.

. NB - PASS PA DEKKENE

ineen vali inen on

Dine Dirt Hero-dekk kommer uten luft og krever oppblasing med en pumpe med schrader-ventil. Inntasting av dekktrykk er spesifikt
for hver bruker, men vi anbefaler & starte med 20 psi for dine ferste turer rundt hjemmet.

Hvis du treffer loypene, kan det veere egnet & senke psi, da et lavere dekktrykk gir mer grep og gir en “suspensjonseffekt” ettersom
mindre vibrasjoner merkes gjennom styret. Mélet for & kjere offroad er & bruke et lavt trykk som gir maksimal komfort og grep, sa lenge
dekket holder formen.

5. SL - NAPOLNITE PNEVMATIKE

Vase pnevmatike Dirt Hero bodo prisle nenapolnjene in jih je treba napolniti s &rpalko s schrader ventilom. Izbiranje tlaka v
pnevmatikah je specifi¢no za vsakega uporabnika, vendar priporo¢amo, da za¢nete z 20 psi za vase prve voznje okoli doma.

€ vozite po poteh, je morda primerno, da znizate psi, saj nizji tlak v pnevmatikah omogoca boljsi oprijem in povzro¢i “u¢inek
vzmetenja”, saj se skozi krmilo ¢uti manj tresljajev. Cilj voznje po brezpotjih je uporaba nizkega tlaka, ki zagotavlja maksimalno udobje
in oprijem, dokler pnevmatika ohranja svojo obliko.
. HR - NAPUMAJTE GUME
Vase Dirt Hero gume dolaze nenapuhane i potrebno ih je napuhati pomocu pumpe sa Schrader ventilom. Odabir tlaka u gumama je
specifiéan za svakog korisnika, medutim preporuc¢ujemo da pocnete s 20 psi za vase prve voznje oko kuce.
Ako vozite po stazama, mozda bi bilo prikladno smanijiti psi, jer nizi tlak u gumama omogucuje bolje prianjanje i proizvodi “u¢inak
ovjesa” jer se manje vibracija osjeca kroz upravljac. Cilj voznje izvan ceste je koristenje niskog tlaka koji daje maksimalnu udobnost i
prianjanje, sve dok guma drzi svoj oblik.
IS - PUMPADU DEKKII

Dlrl Hero dekkin pin koma éuppblasin og purfa ad blasa upp med daelu med schrader venlll Val & dekkprystingi er sérstakt fyrir hvern
notanda, en vid maelum med ad byrja med 20 psi fyrir fyrstu ferdirnar pinar um heimi

Ef pu aetlar Gt & stiga getur verid hentugt ad laekka Ioftbrystmglnn i dekkjunum. Lagn brystlngur veitir betra grip og skapar eins konar
,dempunarahrif*, par sem minni titringur berst upp i gegnum styrid. Markmidio vid akstur utan vega er ad nota eins litinn loftprysting og
mogulegt er til ab hamarka baedi baegindi og grip - svo lengi sem dekkid heldur I6gun sinni.
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6. EN - REMOVING THE FOOTPLATE
The footplate gives your little rider somewhere to put their feet when they're gliding, this is especially useful when they're riding down
anincline.
If you wish to remove the footplate, remove the footplate bolts using the 3mm hex key, lift off the footplate and then replace the bolts
into the bike.

ES - QUITAR LA PLACA REPOSAPIES
La plataforma para los pies le brinda a su pequefio ciclista un lugar donde poner los pies cuando se desliza, esto es especialmente util
cuando baja una pendiente.
Si desea quitar el reposapiés, retire los pernos del reposapiés con la llave hexagonal de 3 mm, levante el reposapiés y luego vuelva a
colocar los pernos en la bicicleta.
6. ETRAIT DU REPOSE-PIEDS
Le repcse-pieds permet & votre petit cycliste de poser ses pieds lorsqu'il glisse, ce qui est particulierement utile lorsqu’il descend une
pente.
Si vous souhaitez retirer le repose-pieds, retirez les boulons du repose-pieds a l'aide de la clé Allen de 3 mm, soulevez le repose-pieds,
puis replacez les boulons dans le vélo.
6. DE - FERNEN DER FUSSPLATTE
Die FuBplatte bletet Ihrem kleinen Fahrer eine Méglichkeit, seine FiiBe beim Gleiten abzustellen. Dies ist besonders niitzlich, wenn er
einen Abhang hinunterfahrt.
Wenn Sie die FuBplatte entfernen mochten, entfernen Sie die Ft
FuBplatte ab und setzen Sie die Schrauben wieder in das Fahrrad ein.
6. T - REMOVENDO A PLATAFORMA
A plataforma da ao seu pequeno piloto um lugar para colocar os pés quando esta a deslizar, o que é especialmente util quando esta a
descer uma encosta.
Se pretender remover a plataforma, retire os parafusos da plataforma utilizando a chave sextavada de 3 mm, levante a plataforma e
volte a colocar os parafusos na bicicleta.

IT - DE VOETPLAT VERWIJDEREN
De vootplaat gief eur kleine ruiter ‘n plaots um zien voot te légke es ze glide, dit is veural handig es ze op ‘n helling rijde.
Es se de vootplaat wilt verwijdere, verwijder dan de vootplaatboute mit de 3mm hex-sleutel, til de vootplaat aaf en vervang de boute
vervolgens in de fiets.

PL - DEMONTAZ PODNOZKA
Podnézek zapewnia Twojemu matemu jezdzcowi miejsce, w ktérym moze postawic¢ stopy podczas slizgu, co jest szczegdlnie przydatne
podczas zjazdu po pochytosci.
Jesli chcesz zdja¢ podnozek, odkreé sruby podndzka za pomoca klucza imbusowego 3 mm, zdejmij podndzek, a nastepnie wkre¢
Sruby w rower.
6. L - DE VOETPLAAT VERWIJDEREN
De voetplaat biedt uw kleine fietser een plek om zijn voeten neer te zetten als hij glijdt, dit is vooral handig als hij een helling afrijdt.
Als u de voetplaat wilt verwijderen, verwijdert u de bouten van de voetplaat met de 3 mm inbussleutel, tilt u de voetplaat eraf en plaatst
u de bouten terug in de fiets.
6. RO - DEMONTAREA PILOTULUI
Placa de picior ii ofera micutului tau céldret unde sa-si puna picioarele atunci cand alunecd, acest lucru este util mai ales atunci cand
coboard pe o panta.
Daca doriti sa indepartati placa de picior, indepartati suruburile plécii de picior folosind cheia hexagonala de 3 mm, ridicati placa de
picior si apoi punet\ suruburile in blclc\eta
6. HU - A LABTARTO ELTAVOLITASA
A lébtartoé Iehetove teszi, hogy a kis kerékparos hova pihentesse a labat, amikor gurul, ez kiilonésen akkor hasznos, ha lej
halad.
Ha el szeretné tavolitani a labtanyért, tavolitsa el a Iabtartd csavarjait a 3 mm-es imbu
vissza a csavarokat a kerékparba.

EL - AGAIPEXH THE ITAAKA
H mhdixa nodubv diver 0Tov pikpd oag avapdrn ko va piket ta modia o dtav yAoTpdes, auté eiva diaitepa xpiioo dtav odnyel oe avngdpa.
Edv BENETe v a@aupéceTe T0 TOSL, AQQIPECTE Ta PovAOVIA To TSIoD 70 eEaywvo KAeWdi 3 mm, GNKOOTE To amb T TOBL Kat
e TomoBeTioTE T povAovia 070 ModHAGTO.

BG - IPEMAXBAHE HA ITJTAYKATA 3A KPAKA
llucnm.i 30 KpaKa jaBa Ha BAIlAA MAJIBK €3[ad MACTO, KB/IETO /1a OCTABU KPAKATa CH, KOTaTo Ce IIb3Ta, ToBa ¢ 0CO6EHO TIOIE3HO, KOraTo Kapa
HaIoNy 10 HAKJIOH.
AKo Ke/laeTe la peMaxHeTe I0YATa 32 KPaKa, OTCTpaneTe GOTTOBETe Ha T7T0YaTa 32 KpaKa ¢ OMOIITA Ha 3 MM MeCTOrpaMen KIoH, OBNTHETe
T7109aTa 32 KpaKa it Tl TOBA [IQCTABETE OOMTOBETE BbB BETOCHIIENA.
6. c; DEMONTAZ NASTUPN( PLOCHY
Podlozka umozriuje vasemu malému jezdci, kam si mizZe dat nohy, kdyZ klouze, coz je zvlasté uzite&né, kdyz jede ze svahu.
Pokud chcete stupa¢ku sejmout, odstrarite Srouby stupacky pomoci 3mm imbusového klice, zvednéte stupacku a poté Srouby vratte
do kola.
6. SK - DEMONTAZ NASLAPNEJ DOSKY B
Podlozka poskytuje vasmu malému jazdcovi miesto, kde si mdZe dat nohy, ked'sa kize, ¢o je obzvlast uzitoéné, ked jazdi zo svahu.
Ak chcete odstranit stupagku, odstrarite skrutky stupagky pomocou 3 mm 3esthranného kltica, zdvihnite stupacku a potom vratte
skrutky do bicykla.

mit dem 3

hlssel, heben Sie die

5n lefelé

emeljielea majd helyezze

6. Fl - JALKALEVYN IRROTTAMINEN

Jalkalevy antaa pienelle ratsastajalle jonnekin, johon voit laittaa jalkansa liukuessaan, mika on erityisen hyodyllista, kun han ajaa alas

rinnetta.

Jos haluat irrottaa j j y
. NB - FJERNING AV FOTPLATEN

Fotplaten gir den lille rytteren et sted & sette fattene nar de glir, dette er spesielt nyttig nar de sykler nedover en skraning.

Hvis du ensker & fierne fotplaten, fiern fotplateboltene med 3 mm unbrakongkkelen, Igft av fotplaten og sett deretter boltene inn i

sykkelen,

6. SL - ODSTRANITEV PODLOGE

Podnozna plo$¢a daje vasemu malemu kolesarju nekam, kamor lahko postavi noge, ko drsi, kar je $e posebej uporabno, ko se vozi po

klancu navzdol.

Ce Zelite odstraniti podnozno plo3¢o, odstranite vijake podnoZne plos¢e s 3 mm imbus klju¢em, dvignite podnozno plos¢o in nato

vijake namestite v kolo.

6. HR - SKIDANJE PLOCE ZA NOGU

Plo¢a za stopala daje vasem malom jaha¢u mjesto gdje moze staviti noge dok klizi, ovo je posebno korisno kada se vozi niz padinu.

Ako Zelite ukloniti podnoznu ploéu, uklonite vijke podnoZne plo¢e pomocu imbus kljuéa od 3 mm, podignite podnoznu plo¢u i zatim

vratite vijke u bicikl.

6. IS - AD FJARL/EGJA FOTPLOTUNA

Fotaplatan gefur litla knapanum pinum einhvers stadar til ad setja faeturna pegar hann er ad renna, petta er sérstaklega gagnlegt pegar

hann er ad hjéla nidur halla.

Ef pu vilt fjarlaegja fotpl6tuna skaltu fjarleegja fotplotuboltana med pvi ad nota 3mm sexkantlykilinn, lyfta fotplotunni af og setja sidan

boltana i hjolid.

pultit 3 mm ku nosta jalkalevy pois ja aseta sitten pultit py:
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7 EN - PRE-RIDE SAFETY CHECK
Before hitting the trails, check the following:
« Thatall bolts are secure and tightened to the recommended torque settings.
+ Thesaddleis set at the correct height for your child to set off and stop safely.
+ Thetyresare in good condition, inflated within the correct psi range and have sufficient tread.
«  The frame, wheels and other components are undamaged and fit for use.
ES- VERIFICAcIéN DE SEGURIDAD PREVIA AL VIAJE
I

7
Antes d iq
* Quetodos los pemos estén asegurados y apretados con los ajustes de torque recomendado.

«  Elsillin esta colocado a la altura correcta para que el nifio pueda arrancar y detenerse con seguridad.

+  Los neuméticos estan en buenas condiciones, inflados dentro del rango de psi correcto y tienen suficiente banda de rodadura.

+  Elcuadro, las ruedas y demas componentes no estan dafiados y son aptos para su uso.
7 FR - CONTROLE DE SECURITE AVANT LA ROUTE
Avant de partir sur les sentiers, vé 1z les pomts suivants:
Que tous les boulons sont bien fixés et serrés au couple de serrage recommandé.
La selle est réglée a la bonne hauteur pour que votre enfant puisse démarrer et s'arréter en toute sécurité.
Les pneus sont en bon état, gonflés dans la plage de pression correcte et ont une bande de roulement suffisante.
Le cadre, les roues et les autres composants ne sont pas endommageés et préts a 'emploi.
DE - SICHERHEITSPRUFUNG VOR DER FAHRT
evor Sie auf den Trails unterwegs sind, liberpriifen Sie Folgendes:
Dass alle Schrauben sicher sind und mit dem empfohlenen Drehmoment angezogen wurden.
Der Sattel ist auf die richtige Hohe eingestellt, damit Ihr Kind sicher losfahren und anhalten kann.
Die Reifen sind in gutem Zustand, im richtigen Psi-Bereich aufgepumpt und haben ausreichend Profil.
Der Rahmen, die Rader und andere Komponenten sind unbeschadigt und einsatzbereit.
PT- VERIFICAQAO DE SEGURANCA PRE-PASSAGE|

ntes de seguir os trilhos, verifique o seguinte:

Que todos os parafusos estdo seguros e apertados com os ajustes de bindrio recomendados.

O selim esta colocado a altura correta para que o seu filho possa arrancar e parar em seguranca.

Os pneus estdo em boas condigdes, calibrados dentro da gama correta de psi e com piso suficiente.

0 quadro, as rodas e outros componentes estao intactos e aptos para utilizagéo.

IT - VEILIGHEIDSCONTROL VEUR RIDE

urtot geer op de routes geit, controleer daan ‘t volgende:

Dat alle boute bevesteg zien en aan de aanbevole koppelinstellinge vasgezat zien.

‘t Zadel is op de gooje huugde gezat zodet eur kind veilig op weg kin staon en kin stopp:

De bande zien in gooje sjtaot, opgeblaze binne ‘t juiste psi-bereik en hdbbe voldoende Ioopvlak

‘t Frame, de wiele en aandere oonderdeile zien neet beschadig en gesjik veur gebruuk.

- KONTROLA BEZPIECZENSTWA PRZED JAZDA

zed wyruszemem w trase sprawdz nastepu]qce elementy:
by sa dobrze kr ne zalecal obrotowym.

RO KRR

>

Opony sa w dobrym stanie, napompowane w prawidtowym zakresie psi i maja wystarczajacy bieznik.
Rama, kota i inne elementy s nieuszkodzone i nadaja sie do uzytku.
NL - VEILIGHEIDSCONTROLE VOOR HET RITTEN
ontroleer het volgende voordat u de paden op gaat:
Of alle bouten goed vastzitten en vastgedraaid zijn met de aanbevolen koppellnstelllngen
Het zadel is op de juiste hoogte afgesteld zodat uw kind veilig kan wegrijden en stoppen,
De banden zijn in goede staat, opgepompt binnen het juiste psi-bereik en hebben voldoende profiel.
Het frame, de wielen en andere componenten zijn onbeschadigd en geschikt voor gebruik.
- VERIFICAREA SIGURANTEI INAINTE DE RALAS!
inainte de a merge pe trasee, verificati urmatoarele:
« Catoate suruburile sunt sigure si stranse la setérile de cuplu recomandate.
+ Sauaeste setatd lainaltimea corecta pentru ca copilul sa porneasca si sa se opreasca in siguranta.
«  Anvelopele sunt in stare bun, umflate in intervalul psi corect si au 0 bandé de rulare suficienta.
«  Cadrul, rotile si alte componente sunt nedeteriorate si potrivite pentru utilizare.
HU - VEZETES ELOTT Blz‘roNsAGl ELLENORZES
az

""0.4""2.4""5.4""

7
Mieldtt
Minden csavar régzitve van és az ajanlott nyomatekbeallltasokkal meghuzva.
A nyereg a megfelel6 magassagban van beallitva, hogy gyermeke biztonsagosan elmduljon és megalljon

Slodelkcjest ustawione na odpowiedniej wysoko$c| aby Twoje dZ|ecko mogto bezpiecznie ruszy¢ i zatrzymac sie.

+ Agumiabroncsok jo dllapotuak, a megfelelé psi-tartomanyon belil vannak felftjva és tel r
*  Avéz, akerekek és az egyéb sértetlenek és

7. EL - EAETXOZ AZPAAEIAZ ITPIN OAHTHIHE
ot

p1v grécere oTa povonéTia, ekéyETe Ta axohovfa:
‘0Tt 6Aa Ta HTOLAOVIG £ival aopaNOHEVa Kal GQIYHEVA 0TI GUVITTpEVES puBpicels poig.
H oéha éxet puBpuoTel 070 0woTé Y/0g GoTe To Taidi oag vat Eexviioet kal va oTapaToet fe aogaeia.
Ta eAa0TIKd €ival o€ Ka\] KATdoTaon, POUCKWHEVA GTO GWOTO E3pOg Psi Kat EXOVY apKETO TEAHGL.

.+ To mhaioto, ot Tpoyoi kat d\Aa eapTiuata eivar dBucta kat kardAMnha yia xpron.
7. BG - IPOBEPKA HA BE3OITACHOCTTA IIPEIM KASAHETO
Tlpean xa TpbrueTe N0 MHTEKNUTE, NPOBEPETE CIEAHOTO:
+ e BCHUKI GONITOBE Ca 3PABO 3ATETHATH I JaTETHATH /10 IPENOPHYAHHTE HACTPOIKI Ha BHPTAILILA MOMEHT.
+ CeyoTo e NOCTaBEHO Ha NPABUTHATA BHCOYMHA, 33 /I MOXKE BAIIIETO IeTe a OTETH 1 J1a CIe 6e30MacHo.
+  Iymute ca B 106PO CHCTOSHNE, HAOMIIAHH B IPABIIHHS JAIIa30H Ha PSi M UMAT AOCTATHUCH TIPOTEKTOP.
« PamKara, Ko/lenaTa W APyTHTE KOMIIOHEHTH ca HeTIOBpE/eHH 1 TOTHM 3 YTIOTPeGa.
7. CS - BEZPECNOSTNI KONTROLA PRED JIZDOU
Nez vyrazite na stezky, zkontrolujte nasleduijici
« zdajsou v8echny Srouby zaj\steny autazeny doporucenym utahovacim momentem.
+ Sedlo je nastaveno ve spravné vysce, aby vase dité mohlo bezpecné vyrazit a zastavit.
«  Pneumatiky jsou v dobrém stavu, nahusténé ve spravném rozsahu psl a maji dostate¢ny béhoun.
+ Rém, kola a dalsl komponenty jsou neposkozene avhodné k pouZiti.
7 SK- PECNOSTNA KONTROLA PRED JAZDOU
Predtym ako vyrazne na chodniky, skontrolulte nasledovné:
«  Cisuvsetky skrutky zaistené a dotiahnuté odporucanym utahovacim momentom.
«  Sedlo je nastavené v spravnej vyske, aby vase dieta mohlo bezpeéne vyrazit a zastavit.
«  Pneumatiky su v dobrom stave, nahustené v spravnom rozsahu psi a maju dostatoény dezén.
« Réam, kolesa a ostatné komponenty st neposkodené a vhodné na pouzitie.
7 TURVALLISUUSTARKASTUS ENNEN AJOA
Ennen kuin ldhdet poluille, tarkista seuraavat asiat:
Etta kaikki pultit ovat kunnolla kiinni ja kiristetty suositeltuihin va momentteihin.
Satula on asetettu oikealle korkeudelle, jotta lapsesi voi lahted liikkeelle ja pyséhtya turvallisesti.
Renkaat ovat hyvassé kunnossa, oikealla psi-alueella painetut ja niissé on riittévésti kulutuspintaa.
Runko pyoratja muut osat ovat var tomia ja kay!
KERHETSKONTROLL FZR KUR
‘or du kwrer ut pé stiene, sjekk felgende:
At alle bolter er sikre og strammet til de anbefalte momentinnstillingene.
Salen er satt i riktig heyde for at barnet ditt skal kunne sette av og stoppe trygt.
Dekkene er i god stand, oppblast innenfor riktig p: ot
Rammen, hjulene og andre komponenter er uskadde og egnet for bruk
SL - VARNOSTNI PREVERJANJE PRED VOZNJO
reden se ite na steze,
Da so vsi vijaki pritrjeni in jeni na pri ¢ itve navora.
Sedlo je nastavljeno na pravilno visino, da se lahko vas otrok varno spelje in ustavi.
Pnevmatike so v dobrem stanju, napolnjene v pravwlnem obmoéju psi in imajo zadosten profil.
Okuvir, kolesa in ostali deli so neposkodovani in primerni za uporabo.
HR - SIGURNOSNA PROVJERA PRIJE VOZNJE
ije nego krenete na staze, provjerite sliedece:

EERRRYF KERRE

v

Sjedalo je postavljeno na odgovarajucu visinu da vase dijete moze sigurno krenuti i zaustaviti se.
Gume su u dobrom stanju, napuhane u ispravnom rasponu psi i imaju dovoljan profil.
Okuvir, kotagi i ostale komponente su neostecene i prikladne za upotrebu.
- ORYGGISATHUGUN ADUR EN LAGT ER AF STAD
ur en pu ferd 4 slédirnar skaltu athuga eftirfarandi:
Ad allir boltar séu orugglr og hertir ad radlogdum togstillingum.
Hnakkurinn er stilltur i rétta haed til ad barnid pitt geti lagt af stad og stoppad 6rugglega.
Dekkin eru i gédu asigkomulagi, uppblasin innan rétts psi marka og med naegilegt slitlag.
Ramminn, hjélin og adrir ihlutir eru 6skemmdir og haefir til notkunar.

....g,_q....?_q....

Jesu li svi vijci dobro pri€vré¢eni i zategnuti prema preporu¢enim postavkama zakretnog momenta.
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EN - MTB SKIN APPLICATION
Wipe down your Dirt Hero top tube with a mild cleaner, then dry the surface.
Carefully peel off the MTB skin backing layer. Line your MTB skin up above the bike's top tube as shown, then stick it down,
starting at the saddle and working your way up towards the stem.
- APLICACIOI LOS ADHESIVOS DE PERSONALIZACION MTB
Limpia el tubo superior de Dirt Hero con un limpiador suave y luego seca la superficie.
Retire con cuidado la capa protectora del adhesivo de personalizacion de MTB. Alinee su adhesivo por encima del tubo
superior de la bicicleta como se muestra, luego péguelo, doenelsilliny hacia la potencia.
FR - APPLICATION DU PEAU VTT
Essuyez le tube supérieur de votre Dirt Hero avec un nettoyant doux, puis séchez la surface.
Décollez soigneusement la couche de support de la peau VTT. Alignez votre revétement VTT au-dessus du tube supérieur du
vélo comme indiqué, puis collez-le vers le bas, en commencant par la selle et en remontant vers la potence.
DE - ANBRINGEN DES MTB-SKI
Wischen Sie |hr Dirt Hero-Oberrohr mit einem milden Reiniger ab und trocknen Sie die Oberflache.
Ziehen Sie die Tragerschicht des MTB-Skins vorsichtig ab. Richten Sie Ihren MTB-Skin wie gezeigt iiber dem Oberrohr des
Fahrrads aus und kleben Sie ihn dann fest, beginnend am Sattel und sich nach oben zum Vorbau vorarbeitend.
PT- APLICAGAD PELEBTT
Limpe o tubo superior do Dirt Hero com um produto de limpeza suave e seque a superficie.
Retire cuidadosamente a camada protetora de pele do BTT. Alinhe a pele do seu BTT acima do tubo superior da bicicleta,
como mostrado, e depois cole-a, comegando no selim e subindo em dire¢do ao avango.
IT - MTB SKIN APPLICATI
Veeg eur Dirt Hero-bovebuis aaf mit un milde reiniger en druug ut oppervlak daan.
Sjil de MTB-huid-achterlaog veurzichtig aaf. Lijn eur MTB-huid bove de bovebuis vaan de fiets, wie aongegeve, en plak ‘m dan
neer, beginnend bij ‘t zadel en% on umhceg nao de stengel.
PL - APLIKACJA NA SK(
j gorna rure Dirt Hero srodklem osusz powierzchnie.
Ostroznie zdejmij warstwe podktadowa ze skéry MTB. Wyréwnaj skore MTB nad gorna rurg roweru, jak pokazano, a nastepnie
przykle] ja, zaczynajac od siodetka i kierujac sie w strone mostka.
T KIN APPLICATION
Veeg de bovenbuis van uw Dirt Hero af met een milde reiniger en droog het oppervlak vervolgens af.
Trek voorzichtig de MTB skin-achterlaag eraf. Lijn je MTB-skin uit boven de bovenbuis van de fiets zoals afgebeeld en plak
hem vervolgens vast, beginnend bij het zadel en omhoog werkend richting de stuurpen.
- APLICARE MTB SKIN
Stergeti tubul superlor Dirt Hero cu un detergent usor, apoi uscati suprafata.
Indeparlatl cu grua stratul de suport al pielii MTB. Aliniati pielea de MTB deasupra tubului superior al bicicletei, dup cum se
arata, apoi li| 01n jos, incepand de la sa si mergand in sus spre pipa.
HU - MTB VAZVEDO ALKALMAZAS
Enyhe tisztitoszerrel tordlje le a Dirt Hero felsé csovét, majd szaritsa meg a feliletet.
Ovatosan huzza le az MTB vazvédé hatlapjat. lllessze az MTB bérét a kerékpar felsé csove folé az abran lathaté médon, majd
ragassza le, a nyeregt6l kezdve, és haladjon felfelé a szar felé.
EL - EPAPMOTH MTB SKIN
SxovmioTe To emdve cwhiva Dirt Hero pe éva o kaBaploTikd Kai 0Tn GUVEELR GTEYVHOTE TNV ETPAVELd.
AQQUpETE TPOEKTIKA TO VTOGTNPIKTIKG 0TpGHa déppatos MTB. EvBuypappiiote To déppa sag MTB méve ané Tov enéve owiva tou
TOSMAGTOV OTIWG paiveTat Kat, 071 GUVEXEL, KOAMTTE T0 TPOG Ta KTw, EEKIVAOVTAG amtd 1) oékat Kat aveBeite Tpog T0 OTEEXOG.
BG - MTB CKUH INPWIOKEHUE
36 bpuiere ropHara Tpba Ha Dirt Hero ¢ Mek NouMCTBaLL NPENapat, lefi KOETo HOACYLIeTe MOBbPXHOCTTA.
BHUMATeNHO OTTlenieTe 3aTHHA Coit Ha MTB Kokara. IlofpapHeTe Bamata MTB Koxka Hajl FOPHATa Tpb6a Ha BIOCHIIENA, KAKTO
110Ka3aHo, Cllefl TOBa A 3/IerleTe HAjONY, KaTO 3aMOYHETE OT CEAIOTO 1 MPOITBIKHTE HATOPE KbM CTEBM0TO.
CS - APLIKACE MTB SKIN
Otfete horni trubku Dirt Hero jemnym Cisti¢em a poté povrch osuste.
Opatrné sloupnéte zadni vrstvu MTB kize. Vyrovnejte si MTB kizi nad horni trubkou kola, jak je znazornéno, pak ji pfilepte
dolii, zaénéte u sedla a postupujte smérem nahoru k pfedstavci.
SK - APLIKACIA MTB SK
Utrite hornd trubicu Dirt Hero jemnym ¢istiacim prostriedkom a potom povrch osuste.
Opatrne odlupnite kryciu vrstvu MTB koZe. Vyrovnajte si MTB koZzu nad hornou trubkou bicykla, ako je to znazornené, potom
ju prilepte, zacnite od sedla a pokracujte smerom k predstavcu.
Fl- MTB SKIN KAYT
Pyyhi Dirt Hero -yléputki miedolla puhdistusaineella ja kuivaa sitten pinta.
Kuori varovasti MTB:n ihon taustakerros. Vuoraa MTB-nahkasi pyoran ylaputken ylapuolelle kuvan osoittamalla tavalla ja
kiinnita se sitten alas aloittaen satulasta ja edeten yl6spéin kohti runkoa.
NB - MTE SKIN PAFQI
Tork av Dirt Hero-toppreret med et mildt rengjeringsmiddel, og terk deretter overflaten.
Trekk forsiktig av MTB-skinnets baksidelag. Plasser MTB-skinnet ditt over sykkelens topprer som vist, og stikk det deretter
ned, start ved salen og jobb deg opp mot stammen.
SL - MTB SKIN APLIKACIJA

Obrisite zgornjo cev Dirt Hero z blagim Eistilom, nato pa povrsino posusite.

Previdno odlepite hrbtno plast MTB koZe. Poravnajte svojo MTB koZo nad zgornjo cevjo kolesa, kot je prikazano, nato jo
prilepite navzdol, zaénite pri sedlu in se pomaknite proti drogu.

HR - MTB SKIN PRIMJENA

Obrisite gornju cijev Dirt Heroa blagim sredstvom za ¢i$éenje, a zatim osusite povrsinu.

Pazljivo odlijepite zastitni sloj MTB koze. Poravnajte svoju MTB koZu iznad gornije cijevi bicikla kao $to je prikazano, a zatim je
zalijepite prema dolje, pocevsi od sjedala i iduci prema gore prema nosacu.

IS - SETJUA A MTB HLIFARFILMU

Pprifdu Dirt Hero topprérid pitt med mildu hreinsiefni og purrkadu sidan yfirbordid.

Fjarleegdu MTB hudarlagio varlega af. Settu MTB hudina upp fyrir ofan toppror hjélsins eins og synt er, haltu pvi sidan nidur,
byrjadu & hnakknum og vinnur pig upp i att ad stilknum.
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EN - FITTING THE OPTIONAL DISC BRAKE

Remove the rear wheel.

Place the brake rotor on the rear wheel hub making sure the markings on the rotor are facing outward.

Note that the rotor guard is pre-installed and should not be removed at any time.

Secure the rotor onto the hub using 6 M5 bolts and tighten to 4 Nm.

Loosely install the brake lever on left or right hand side of handlebars depending on your location (e.g. For North America the
rear brake is situated on the right, in the UK it is situated on the left)

Run the brake line around the front of the bike and down the opposite side of the top tube, then underneath the left side seat
stay.

Loosely mount the brake caliper on the brake mount dropout so that it's free to move around and align in the next steps.

ES - MONTAJE DEL FRENO DE DISCO OPCIONAL

Retire la rueda trasera.

Coloque el disco de freno en el buje de la rueda trasera asegurandose de que las marcas en el disco apunten hacia afuera.
Tenga en cuenta que la del disco esta y no debe retirarse en ningiin momento.

Fije el disco al buje con 6 pernos M5 y apriételos a4 Nm.

Instale sin apretar la palanca del freno en el lado izquierdo o derecho del manillar dependiendo de su ubicacion (por ejemplo,
en Norteamérica el freno trasero esta situado a la derecha, en el Reino Unido esta situado a la izquierda).

Pase el latiguillo de freno alrededor de la parte delantera de la bicicleta y baje por el lado opuesto del tubo superior, luego
debajo del tirante del asiento del lado izquierdo.

Monte sin apretar la pinza de freno en la puntera del soporte del freno para que pueda moverse libremente y alinearse en los
siguientes pasos.

FR - MONTAGE DU FREIN A DISQUE EN OPTION

Retirez la roue arriére.

Placez le rotor de frein sur le moyeu de la roue arriére en vous assurant que les marquages sur le rotor sont orientés vers
l'extérieur.

Notez que la du rotor est t ne doit étre retirée a aucun moment.

Fixez le rotor sur le moyeu a l'aide de 6 boulons M5 et serrez a 4 Nm.

Installez sans serrer le levier de frein sur le coté gauche ou droit du guldcn en fonction de votre emplacement (par exemple,
pour '’Amérique du Nord, le frein arriére est situé a droite, au Royaume-Uni, il est situé a gauche)

Faites passer la conduite de frein autour de 'avant du vélo et sur le c6té opposé du tube supérieur, puis sous le hauban
gauche.

Montez I'étrier de frein sans serrer sur la patte de fixation du frein afin qu'il puisse se déplacer librement et s'aligner dans les
étapes suivantes.

DE - MONTIEREN DER OPTIONALEN SCHEIBENBREMSE

Entfernen Sie das Hinterrad.

Setzen Sie den Bremsrotor auf die Hinterradnabe und achten Sie darauf, dass die Markierungen auf dem Rotor nach auBen
zeigen.

Sie, dass der iert ist und zu keinem Zeitpunkt enﬂern! werden sollte.
Befestigen Sie den Rotor mit 6 M5-Schrauben an der Nabe und ziehen Sie ihn mit 4 Nm
Montieren Sie den Bremshebel je nach Standort locker auf der linken oder rechten Seite des Lenkers (z. B. befindet sich die
Hinterradbremse in Nordamerika rechts, in GroBbritannien links).

Verlegen Sie die Bremsleitung um die Vorderseite des Fahrrads und an der gegeniiberliegenden Seite des Oberrohrs entlang,

dann unter der linken Sitzstrebe hindurch.

Befestigen Sie den Bremssattel locker am Ausfallende der Bremshalterung, damit er sich frei bewegen und in den nachsten
Schritten ausrichten kann.

PT - MONTAGEM DO TRAVAO DE DISCO OPCIONAL

Remova aroda traseira.

Coloque o rotor do travéo no cubo da roda traselra cemflcando se de que as marcagges no rotor estéo viradas para fora.
Notequea rotor esta pi ‘em qualquer momento.

Fixe o rotor ao cubo utilizando 6 parafusos M5e aperte com 4 Nm

Instale a manete do travdo de forma solta no lado esquerdo ou direito do guiador, dependendo da sua localizagao (por
exemplo, para a América do Norte, o travéo traseiro esta situado a direita, no Reino Unido esta situado & esquerda).

Passe a linha do travéo a volta da parte da frente da bicicleta e desca pelo lado oposto do tubo superior e, em seguida, por
baixo do suporte do assento do lado esquerdo.

Monte frouxamente a pinga do travédo na saida de montagem do travédo para que fique livre para se mover e alinhar nos
Proximos passos..

IT - VAN DE OPTIONELE SJIJREM MONTE

Verwijder ‘t achterwiel.

Plaats de remrotor op de achtermelnaaf en zorg d'r veur dat de markeringe op de rotor nao boete kieke.

Let op d: veu is en neet moot weure verwijderd.

Bevest\g de rotor op de naaf mit behulp vaan 6 M5-boute en draai deze vas tot 4 Nm.

Installeer de remhendel los op de linker- of rechterkant vaan de stuur, aafhankelik vaan de locatie (b.. veur Noord-Amerika
bevindt zich de achterrem rechs, in ‘t Vereineg Keuninkriek links).

Drief de remleiding roond de veurkant vaan de fiets en door de tegeneuvergestelde kant vaan de baoveste buis, en dan
oonder de linkerkant zitplaats.

9.3.
9.4.

9.5.
9.6.

9.2

9.3.

9.4.
9.5.

Monteer de remklauw los op de rembevestigingsdropout zodet ‘t vrij kin bewege en in de volgende stappe kin ligke.
PL - MONTAZ OPCJONALNEGO HAMULCA TARCZOWEGO

Zdejmij tylne koto.

Umiesc tarcze hamulcowa na piascie tylnego kota, iajac sie, ze ia na tarczy sa skit \e na zewnatrz.
Nalezy pamieta¢, ze ostona wirnika jest fahryczme zamontowana i nie nalezy jej w zadnym momencie zdejmowac.
Zamocuj tarcze na piascie za pomoca 6 $rub M5 i dokre¢ zmomentem 4 Nm.

Luzno zamontuj dzwignie hamulca po lewej lub prawej stronie kierownicy, w zaleznosci od lokalizacji (np. w Ameryce
Pétnocnej tylny hamulec znajduie sie po prawej stronie, w Wielkiej Brytanii po lewej stroni e).

Poprowadz przewdéd hamulcowy wokét przodu roweru i w dét po przeciwnej stronie gérnej rury, a nastepnie pod lewym
wspornikiem siodetka.

Luzno zamontuj zacisk hamulca na haku mocowania hamulca, aby mogt sie swobodnie poruszac i ustawia¢ w kolejnych
krokach.

NL - DE OPTIONELE SCHIJFREM MONTEREN

Verwijder het achterwiel.

Plaats de remrotor op de naaf van hel achlerwue\ en zorg ervoor dat de markeringen op de rotor naar buiten wijzen.

Let op: d ‘en mag op geen enkel moment worden verwijderd.

Bevestig de rotor op de naaf met 6 M5 bouten en draai vast tot 4 Nm.

Monteer de remhendel losjes aan de linker- of rechterkant van het stuur, afhankelijk van je locatie (bijv. voor Noord-Amerika
bevindt de achterrem zich aan de rechterkant, in het VK bevindt deze zich aan de linkerkant).

Leid de remleiding rond de voorkant van de fiets en langs de andere kant van de bovenbuis, en vervolgens onder de linker
staande achtervork door.

Monteer de remklauw losjes op de rembevestigingsdropout, zodat deze vrij kan bewegen en in de volgende stappen kan
worden uitgelijnd.

RO - MONTAREA FRANEI OPTIONALE DE DISC

Scoateti roata din spate.

Asezatl rotorul de frana pe butucul rotii din  spate, aslgurandu 4 ca marcajele de pe rotor sunt orientate spre exterior.
Retineti c: uie indepartata in niciun moment.

Fixati rotoru\ pe butuc folosind 6 $urubur| M5 si strangeti-l la 4 Nm.

Instalatl lejer maneta de frana pe partea stanga sau dreaptd a ghidonului, in functie de locatia dvs. (de exemplu, pentru
America de Nord, frana din spate este situata pe dreapta in Marea Britanie este situaté pe stanga).

Treceti firul de frana in jurul partii din fata a bicicletei si in jos pe partea opusé a tubului superior, apoi sub suportul scaunului
din stanga.

Montati lejer etrierul de frana pe puntea suportului de frana, astfel incat sa fie liber sa se miste si s se alinieze in pasii
urmétori.

HU - AZ OPCIONALIS TARCSAFEK FELSZERELESE

Tavolitsa el a hatsé kereket.

Helyezze a fékrotort a hatso kerékagyra, ligyelve arra, hogy a forgérészen lév6 jelolések kifelé nézzenek.

Vegye figyelembe, hogy a forgérész védéburkolata elére fel van szerelve, es 'soha nem szabad eltavolitani.

Rogzitse a rotort az agyhoz 6 M5 csavarral, és huzza meg 4 Nm nyom:

Lazan szerelje fel a fékkart a kormany bal vagy jobb oldaléraa helyt6l fugg[ﬁen (példaul Eszak-Amerikaban a hatso fék a jobb
oldalon, az Egyesiilt Kit 1a bal oldalon

Futtassa a fekvezetéket a kerékpar eleje koril és a felsé csé ellentétes oldalan majd a bal oldali Gléstarto alatt.

Lazan szerelje fel a féknyerget a hatso fékadapterre, hogy a kovetkezé 1€ 1 és igazodjon.
EL - TOMMO®ETHZH TOY ITPOAIPETIKOY AIZKO®PENOY

AQQupEoTe Tov oW TPOXS.

'I‘ongesmma 0 péTopa ToU PpEvoL aTNY TV ToU oW TPoxOD Kat PePatwbsite 6T Ta oNYASIa TOV PTOpa Eival TTPapEVA TPOG
Ta ¢,

SNUELHOTE 6TL TO TPOOTATEVTIKG TOV POTOPA EiVAL TPOEYKATEGTNHEVO Kat Sev Tpénet va agatpedei avi tioa oTiyp.

repedote Tov poTopa TV ANV XPIIOHOTOLOVTAS 6 pmovhovia M5 kat ogiEte ota 4 Nm.

Tonobetiote yakapd m pavéta Tov gpévov oty apotepi ) defid mhevpd. Tov TiovioD avikoya e Ty TomoBeata oag (. yia
Bopeia Apiepiiii 10 0w gpévo Ppioketat ot dekid, oo HB Pplokeral ota apotepd).

Tlepdoe T ypapy} Tov Gpévow Yope amid T0 HTpoaTIvG EPOS T0v TOSTAGTOD Kl TpoG Ta KT amd TV aveibeTn Thevpd Tov enéve
wlijva Kat, 6T Guvéxe, kiTw amb TV aptoTepi Thevpd Tov kaBiojatog.

Tonobeiote yakapd T daykéva tov gpevos oo eEdpTniia BaonG gpévoy, éTal GoTe va wmopeiTe va petaxivndeite ekevBepa Kat va
e0BuYpapIOTEITE 0Ta EGHEVA PripaT

BG - MOHTUPAHE HA OHL[VIOHATIHATA JAVCKOBA CITMPAYKA

CBajeTe 3aIHOTO KOO,

IocTaBeTe CHUPAUHILA POTOP BHPXY IIABHHATA HA 33/ (HOTO KOJIE/IO, KATO Ce YBEPUTE, Ue MapKUPOBKHTE BBPXY POTOPa ca 00 BpHATH
HaBBH.

Vimaiire npezsmn, e na poropa e ¥ e TpAGBa Ma ce
3akpeneTe poTopa KM DIABHHATa ¢ IOMOLITa Ha 6 Goa MS 1t satersere 10 4 Nm.

MoHTupaiiTe X1a6aBo 7I0CTa Ha CIMPAUKaTa OT JABATA WM JACHATA CTPAHA HA KOPMIUIOTO B 3aBHCHMOCT OT BAIIETO MECTONIONIONKEHME
(Hanp. 3a CepepHa AMepHKa 3a/iHaTa CIMpAdKa otpscHo, B O KparncTBO
TIpeKapaiiTe CIMpa¥HaTa TUHIS OKONIO TPEJIHATA HaCT Ha ¥ ROy TIO TIp

TOBa IO /ABATA CTPAHNYHA OIOPA Ha CejaKaTa.

';'
L2

110 BCAKO BpeMe.

oTnABO).
CTpaHa Ha ropHara Tpb6a, crej

DIRT HERO OFF-ROAD BALANCE BIKE | QUICK START GUIDE

45



MoHTupaiiTe X1a6aBO CIUpadHHA ANAPAT Ha CTMPAYHIA MOHTKEH OTBOP, TaKa Ue /1 MOKe CBOGOMIHO /1a Ce ABHKIA ¥ /1a TO
OIPaBHsIBATE B CJEIBAIIITE CTHITKH.

CS - MONTAZ VOLITELNE KOTOUCOVE BRZDY

Demontujte zadni kolo.

Umistéte brzdovy kotouc na naboj zadniho kola a ujistéte se, ze znacky na rotoru sméfuji ven.

Vsimnéte si, Ze kryt rotoru je predmsialovany anemél by byt nikdy odstranén.

Upevnéte rotor k naboji pomoci 6 roubtl M5 a utahnéte momentem 4 Nm.

VolIné nainstalujte brzdovou packu na levou nebo pravou stranu fiditek v zavislosti na vasi poloze (napf. pro Severni Ameriku je
zadni brzda umisténa vpravo, ve Velké Britanii je umisténa vlevo)

Vedte brzdové vedeni kolem pfedni asti kola a dolt po opaéné strané horni trubky a poté pod levou sedlovou vzpéru.

VoIné namontujte brzdovy tfmen na patku uchyceni brzdyv aby se mohl volné pohybovat a vyrovnat v dalsich krocich.

SK - MONTAZ VOLITELNEJ KOTUCOVEJ BR:

Odstrarite zadné koleso.

Umiestnite brzdovy rotor na naboj zadného kolesa a uistite sa, Ze znacky na rotore smeruju von.

Vsimnite si, Ze kryt rotora je y anemal by sa

Zaistite rotor na naboji pomocou 6 skrutiek M5 a utiahnite momentom 4 Nm.

Volne nainstalujte brzdovi packu na favu alebo prava stranu riadidiel v zavislosti od vasej polohy (napr. v Severnej Amerike je
zadna brzda umiestnena vpravo, vo Velkej Britanii je umiestnena vlavo).

Prevedte brzdovu hadicu okolo prednej &asti bicykla a po opaénej strane hornej trubice, potom pod lavi boént vzperu
sedadla.

Volne namontujte strmef brzdy na drziak brzdy, aby sa mohol volne pohybovat a zarovnavat v dalsich krokoch.

Fl - VALINNAISEN LEVYJARRUN ASENNUS

Irrota takapyora.

Aseta jarrun roottori takapydran navaan varmistaen, etta roottorin merkinnat ovat ulospain.

Huomaa, etté roottorin suojus on esiasennettu, eiki siti tule poistaa milloinkaan.

Kiinnita roottori napaan 6 M5-pultilla ja kirista 4 Nm.

Asenna jarruvipu I6ysasti ohjaustangon vasemmalle tai oikealle puolelle sijainnistasi riippuen (esim. Pohjois-Amerikassa
takajarru sijaitsee oikealla, Isossa-Britanniassa se sijaitsee vasemma\la)

Veda jarruletku py6ran etuosan ympéri ja alas ylaputken puolelle, sitten puolen istuimen alle.
Asenna jarrusatula |6ysasti jarrukiinnikkeen hylsyyn, jotta se voi liikkua vapaasti ja kohdistaa seuraavissa vaiheissa.

NB - MONTERING AV EKSTRA SKIVEBREMS

Fjern bakhjulet.

Plasser bremserotoren pa bakhjulsnavet og pass pa at merkingene pa rotoren vender utover.

Merk at rotorbeskyttelsen er forhandsinstallert og ikke bor fiernes pa noe tidspunkt.

Fest rotoren til navet med 6 M5 bolter og trekk til med 4 Nm.

Installer bremsespaken lgst pa venstre eller hayre side av styret, avhengig av hvor du befinner deg (f.eks. for Nord-Amerika er
bakbremsen plassert til hayre, i Storbritannia er den plassert til venstre).

Kjer bremselinjen rundt fors\den av sykkelen og ned pa motsatt slde av toppreret, deretter under venstre sidestag.

Monter bremsekaliperen lost pa bremsefestet, slik at den er fri til & bevege seg rundt og justere i de neste trinnene.

SL - NAMESTITEV NEOBVEZNE DISK ZAVORE

Odstranite zadnje kolo.

Namestite zavorni rotor na pesto zadnjega kolesa in se preprlcajte da so oznake na rotorju obrnjene navzven.

Upostevaite, da je zaS¢ita rotorja vnaprej names&ena in je ne smete nikoli odstrani
Pritrdite rotor na pesto s 6 vijaki M5 in ga zategnite na4 Nm.

Zavorno rogico ohlapno namestite na levo ali desno stran krmila, odvisno od vase lokacije (npr. za Severno Ameriko je zadnja
zavora namescena na desni, v Zdruzenem kraljestvu je namescéena na levi).

Zavorno cev speljite okoli sprednjega dela kolesa in navzdol po nasprotni strani zgornje cevi, nato pa pod levim bo&nim
sedezem.

Ohlapno namestite zavorno Celjust na izpust zavornega nosilca, tako da se lahko prosto premika in poravna v naslednjih
korakih.

HU - MONTAZA OPCIONALNE DISK KOENICE

Uklonite straznji kota¢.

Postavite rotor kocnice na glav€inu straznjeg kotaca pazeci da su oznake na rotoru okrenute prema van.

Imajte na umu da je zastita rotora unaprijed instalirana i ne smije se uklanjati u bilo kojem trenutku.

Pri¢vrstite rotor na glav€inu pomocu 6 vijaka M5 i zategnite na 4 Nm.

Lagano postavite ru¢icu ko&nice na lijevu ili desnu stranu upravljaca, ovisno o va$oj lokaciji (npr. za Sjevernu Ameriku straznja
kocnica nalazi se s desne strane, u UK-u s lijeve strane).

Provucite kocioni vod oko prednjeg dijela bicikla i niz suprotnu stranu gomje cijevi, zatim ispod lijevog drzaca sjedala
Labavo montirajte ¢eljust ko¢nice na ispust nosa¢a koénice tako da se moze
koracima.
IS - UPPSETNING VALKV/EDRAR DISKABREMSU

Fjarlaegdu aftu 0.

Settu bremsuhjolid & afturhjolsnof og tryggdu ad merkingarnar & sniningnum snui Ut a vid.
Athugadu ad snunlngshllﬂn er foruppsett og aetti ekki ad fjarlaegja hana hvenzer semer.
Festu bremsudiskinn & mijuna med 6 M5 boltum og herdu i 4 Nm.

Settu bremsuhandfangid lauslega a vinstri eda haegri hlid styrisins eftir stadsetningu pinni (t.d. fyrir Norgur-Ameriku er
afturbremsan haegra megin, i Bretlandi er hun stadsett til vlnstrl)

Leiddu bremsuslonguna framan vid hjélid, nidur hina hlidina 4 efra réri og svo undir vinstri aftursténg.

ina vid 6xlinn, pannig ad hun geti hreyfst og stillst rétt i naestu skrefum.
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EN - FITTING THE OPTIONAL DISC BRAKE

Use the cable ties to secure the brake line to the brake line guides on the frame and remove the yellow transport device by

pulling it up gently and save for future maintenance.

Re-install the rear wheel so that the brake rotor sits inside the brake caliper and replace and tighten the thru axle to 10Nm.

Whilst squeezing the brake lever (which aligns the brake caliper and rotor), tighten the brake caliper bolts so that the caliper

stays in that position. Release the brake lever and tighten the brake caliper bolts to 6N.

ES - MONTAJE DEL FRENO DE DISCO OPCIONAL

Utilice las bridas para sujetar el latiguillo de freno a las guias de la linea de freno en el cuadro y retire el dispositivo de

transporte amarillo tirando de €l suavemente hacia arriba y guardelo para mantenimiento futuro.

Vuelva a instalar la rueda trasera de modo que el disco de freno quede dentro de la pinza de freno y recoloque y apriete el eje

pasante a10 Nm.

Mientras aprieta la palanca de freno (que alinea la pinza de freno y el disco), apriete los pernos de la pinza de freno para que la

pinza permanezca en esa posicion. Suelte la palanca del freno y apriete los pernos de la pinza de freno a 6N.

FR - MONTAGE DU FREIN A DISQUE EN OPTION

Utilisez les serre-cables pour fixer la conduite de frein aux guides de conduite de frein sur le cadre et retirez le dispositif de

transport jaune en le tirant doucement vers le haut et conservez-le pour un entretien ultérieur.

Réinstallez la roue arriére de sorte que le rotor de frein se trouve a I'intérieur de l'étrier de frein et remplacez et serrez I'axe

traversanta 10 Nm.

Tout en serrant le levier de frein (qui aligne I'étrier de frein et le rotor), serrez les boulons de l'étrier de frein de sorte que I'étrier

reste dans cette position. Relachez le levier de frein et serrez les boulons de I'étrier de freina 6 N,

DE - MONTIEREN DER OPTIONALEN SCHEIBENBREMS|
Sie die mit den K; nanden

ihrungen am Rahmen und entfernen Sie die

gelbe Transportvorrichtung, indem Sie sie vorsichtig nach oben ziehen. Bewahren Sie sie fiir zukiinftige Wartungsarbeiten auf.

Bauen Sie das Hinterrad wieder ein, sodass die Bremsscheibe im Bremssattel sitzt, und setzen Sie die Steckachse wieder ein
und ziehen Sie sie mit 10 Nm fest.

Ziehen Sie die Bremssattelschrauben fest, wahrend Sie den Bremshebel driicken (der den Bremssattel und die

Scheibe ausrichtet), sodass der Bremssatlel in dieser Position bleibt. Lassen Sie den Bremshebel los und ziehen Sie die
Bremssattelschrauben mit 6 N

PT - MONTAGEM DO TRAVAO DE DISCO OPCIONAL

Utilize as abragadeiras para fixar a linha do travéo as guias da linha do travdao no quadro e retire o dispositivo de transporte
amarelo puxando-o suavemente para cima e guarde-o para manutengzo futur.

Remstoale aroda traseira de modo a que o rotor do travéo fique dentro da pinca do travdo e substitua e aperte o eixo passante
com 10 Ni

Enguanto aperta amanete do travao (que alinha a pinca e o rotor do travéo), aperte os parafusos da pinga do travéo para que
apinga se manlenha nessa posicao. Solte a manete do travdo e aperte os parafusos da pinga do travdao com 6N.

IT - VAN DE OPTIONELE S. REM MON'

Gebruuk de um de aon de op ‘t frame te en verwijder ‘t gele
transportapparaat door ‘t zach umhoeg te trékke en op te sjlaon veur toekomstig oonderhoud.

Installeer ‘t achterwiel opnuuj zodat de remrotor in de remklauw zit en vervang en draai de dooras vas tot 1ONm.

Onderwieles geer de remhendel (dee de remklauw en de rotor aofligk) drukt, draai de remklauwboute aan zodat de remklauw
in dee positie blief. Laat de remhendel los en draai de remklauwboute vas tot 6N.

PL - MONTAZ OPCJONALNEGO HAMULCA TARCZOWEGO

Uzyj opasek kablowych, aby przymocowa¢ przewéd hamulcowy do prowadnic przewodu hamulcowego w ramie i wyjmij z6tte
urzadzenie transportowe, delikatnie je pociagajac do gory i zachowaj na przyszta konserwacje.

Zamontuj ponownie tylne koto tak, aby tarcza hamulcowa znalazta si¢ wewnatrz zacisku hamulca, a nastepnie wymien i
dokrec os przelotowa momentem 10 Nm.

Sciskajac dzwignie hamulca (ktora wyréwnuje zacisk hamulca z tarcza), dokre¢ sruby zacisku hamulca, tak aby zacisk
pozostat w tej pozycji. Zwolnij dZwignie hamulca i dokre¢ $ruby zacisku hamulcowego momentem 6l

NL - DE OPTIONELE SCHIJFREM MONT!

Gebruik de kabelbinders om de remleiding vast te zetten aan de remleidinggeleiders op het frame en verwijder het gele
transportmiddel door het voorzichtig omhoog te trekken en bewaar het voor toekomstig onderhou

Plaats het achterwiel terug, zodat de remrotor in de remklauw zit en vervang en draai de steekas vast tot 10 Nm.

Terwijl u de remhendel (die de remklauw en de rotor uitlijnt) inknijpt, draait u de remklauwbouten vast, zodat de remklauw in
die positie blijft. Laat de remhendel los en draai de remklauwbouten vast tot 6 Nm.

RO - MONTAREA FRANEI OPTIONALE DE DISC

Utilizati legaturile de cablu pentru a fixa conducta de frana de ghidajele conductei de frana de pe cadru si scoateti dispozitivul
de transport galben tragandu-| usor in sus si economisiti pentru intretinere ulterioara.

Reinstalati roata din spate astfel incat rotorul de frani sa se asezein interiorul etrierului de frana siinlocuiti si strangeti axul
traversant la 10 Nm

ntimp ce stranget\ maneta de frana (care aliniazi etrierul de frana si rotorul), strangeti suruburile etrierului de frana, astfel
incat etrierul sa ramana in acea pozitie. Eliberati maneta de frana si strangeti suruburile etrierului de frana la 6N.

HU-AZ OPCIONALIS TARCSAFEK FELSZERELESE

A a kereten lévé fékvezeték-vezetdkhdz, és dvatosan felfelé htizva
tavolitsa el a sarga szallltOeszkozt és tartsa meg a késébbi karbantartashoz.

Szerelje vissza a hatso kereket gy, hogy a féktarcsa a féknyereg belsejébe kertiljon, majd cserélje ki és huizza meg a

99.

9.7.
9.8.
9.9.

9.8.
9.9.

9.
o,

98.
99.

9.
.

98.
99.

.

98.
99.

9.
o,

98.
99.

9.
.

98.
99.

.

98.
99.

9.
.

98.
99.

kereszttengelyt 10 Nm nyomatékkal.

Mikozben a fékkart (amely 6sszehangolja a féknyerget és aforgoreszt) huzza meg a féknyereg csavarjait ugy, hogy a
féknyereg ebben a helyzetben maradjon. Engedie el a fékkart, és hizza meg a yereg csavarjait 6N

EL - TOMMO®ETHZH TOY MTPOAIPETIKOY AIZKO®PENOY

Xproworouate Tou eojiots Kakwdiwy Yia va oTepedaeTe T ypagyi Tov ¢pévov aToug od1yods ypauis gpEVY 0To mhaioto Kat
agaipéote TV Kitpiv GUOKEDI) pETapopds TpAPGVIAC TV amaAd Tpog Ta Tava kat guAGETe T yia peNoviLk GuvTipnOT.
TonoBetiote Eavd Tov miow 100G, 01 GaTE 0 poTops Tou gpévov va KdBeTat péoa 0T SayKAva Tov gPEVOD Kat AVTIKATAOTAGTE Kat
agikre Tov omioBlo dEova ota 10 Nm.

Eve mélete To poxAo Tov gpévou (mov svbuypapilel T Saykdva kat Tov poTopa Tov pévov), ogiETe Ta provhovia T daykdvag Tov
@pEvou ETol doTe N daykava va Tapapivet o8 avth T Béon. ATeNevBEpGOTE TO HOXAO TOL PPEVOL Kat GRIETE Ta pTovAévia TG Saykdvag
Tov @pévov ota 6N,

BG - MOHTUMPAHE HA OTIIIMOHAJTHATA IMCKOBA CIIMPAYKA

Vi3nonssaitTe KabenHITe BPB3KIL, 3a A 3AKPENUTE CIMPAUHIT TPHEONPOBOA KM BOJIAMUTe Ha CIUPAYHIs TPHOOTPOBO Ha paMKaTa it
OTCTpaHETE KBIATOTO TPAHCIIOPTHO YCTPOICTBO, KATO IO M3/IBPIIATE /IEKO HATOPE M IO 3alla3eTe 3a O'bJiela MOUIPhKKA.

TlocTapeTe OTHOBO 3a/IHOTO KO/IE/IO, TaKa Ye CIMPAYHUAT POTOP /1 CeiM BBTPe B CIIMPAYHMA AMAPAT i CMEHeTe  3aTerHeTe POXOJHATA
oc 10 10 Nm.

JIOKaTo HaTHCKATe CIMpauHus 10CT (KOMTO HOfPABHABA CIUPAUHUSA ANAPAT 1 POTOpA), 3aTerHeTe GOTTOBETe Ha CIUPAYHIA ANAPAT, TaKa
\e CHMPAUHISIT AI@PAT Jla OCTaHe B TOBA MONOKeHe. OCBOGOJIeTe CUPAUHIs /IOCT U 3aTerHeTe GOITOBeTe Ha CIUPAuHIL anapat 10 6N.
CS - MONTAZ VOLITELNE KOTOUCOVE BRZ|

Pomoci stahovacich pasek zajistéte brzdové vedeni k vodikiim brzdového vedeni na ramu a vyjméte Zluté prepravni zafizeni
jemnym vytaZzenim nahoru a uschovejte pro budouci udrzbu.

Znovu nainstalujte zadni kolo tak, aby brzdovy rotor sedél uvnitf brzdového tfmenu a vyméiite a utahnéte pevnou osu na 10

Nm

PFi stlageni brzdové pécky (ktera vyrovna brzdovy tfmen a rotor) utahnéte rouby brzdového tfmenu tak, aby timen zistal v
této poloze. Uvolnéte brzdovou paku a utahnéte srouby brzdového tfmenu na 6N.

SK - MONTAZ VOLITELNEJ KOTUCOVEJ BRZDY

Pomocou kéablovych spojok zaistite brzdové vedenie k vodidlam brzdového vedenia na rame a odstrarite ZIté prepravné
zariadenie jemnym potiahnutim nahor a odloZte si ho pre bududcu Gdrzbu.

Znova nainstalujte zadné koleso tak, aby brzdovy rotor sedel vo vnutri brzdového strmeia a vymeiite a utiahnite pevnu osku
na10 Nm.

Pri stlacani brzdovej paky (ktora vyrovnava brzdovy strmeri a rotor) utiahnite skrutky brzdového strmeria tak, aby strmeri
zostal v tejto polohe. Uvolhite brzdovu paku a ut\ahnlte skrutky brzdového strmefia na 6N.

Fl - VALINNAISEN LEVYJARRUN ASE|

nita jarruletku ni rungon jarru
saasta my6hempaa huoltoa varten.
Asenna takapyora uudelleen niin, etta jarrun roottori on jarrusatulan sisélla, ja vaihda ja kirista lapiakseli 10 Nmiin.

Purista jarruvipua (joka kohd\staajarrusatulan jaroottorin) ja kiristé jarrusatulan pultit niin, etta jarrusatula pysyy tassa
asennossa. Vapauta jarruvipu ja kirista jarrusatulan pultit 6N momenttiin.

NB - MONTERING AV EKSTRA SKIVEBREMS

Bruk by til & feste b tilb ingene pa rammen, og fiern den gule
transportanordnmgen ved a trekke den forslktlg opp og spar til fremtidig vedlikehold.

Monter bakhjulet pa nytt slik at 1 sitter inne i , og bytt ut og stram gjennomgaende aksel til

uuuja irrota keltainen kuljetusvaline vetamalla sita kevyesti yl6spain ja

10Nm.

Mens du klemmer pa bremsespaken (somjusterer bremsekahperen og rotoren), stram bremsecaliperboltene slik at kaliperen
forbliri den Slip) boltene til

SL - NAMESTITEV NEOBVEZNE DISK ZAVORE

S kabelskimi vezicami pritrdite zavorni vod na vodila zavornega voda na okvirju in odstranite rumeno transportno napravo,
tako da jo nezno povlecete navzgor in shranite za prihodnje vzdrzevanje.

Znova namestite zadnje kolo, tako da zavorni rotor sedi znotraj zavorne Geljusti, ter zamenjajte in zategnite pre¢no os na 10

Medtem ko stiskate zavorno roico (ki poravna zavorno &eljust in rotor), prlvule vijake zavorne Celjusti, tako da Geljust ostane v
tem poloZaju. Sprostite zavorno rocico in privijte vijake zavorne &eljusti na 6N.

HR - MONTAZA OPCIONALNE DISK K¢

Upotrijebite kabelske vezice za pri¢vrséivanje kocionog voda za vodilice kogionog voda na okviru i uklonite zuti transportni
uredaj laganim povla¢enjem prema gore i sacuvajte ga za buduce odrzavanje.

Ponovno postathe straznji kota¢ tako da rotor koc¢nice sjedi unutar ¢eljusti ko¢nice te zamijenite i zategnite osovinu na 10 Nm.
Dok pritiséete rucicu kocnice (koja poravnava Celjust kocnice i rotor), zategnite vijke ¢eljusti ko¢nice tako da ¢eljust ko¢nice
ostane u tom polozaju. Otpustite ruéicu ko¢nice i zategnite vijke eljusti kocnice na 6N.

IS - UPPSETNING VALKVAEDRAR DISKABREMSU

Notadu kapalbdndin til ad festa bremsuslénguna vid bremsulinustyringarnar & grindinni og fjarleegdu gula flutningsbunadinn
med pvi ad toga hann varlega upp og spara fyrir framtidarviohald.

Settu afturhjolio aftur upp pannig ad bl 6lid sitji inni i bremst 'um og skiptu um og hertu gegnumasinn i 1ONm.
A medan pu kreistir bremsuhandfangi® (sem stillir saman bremsuklossa og sntiningi) skaltu herda bremsudiskaboltana
pannig ad diskurinn haldist i peirri stodu. Losadu bremsuhandfangid og hertu bremsuklossboltana ad 6N.
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EN - FITTING THE OPTIONAL DISC BRAKE
Adjust the brake lever to the preferred rider position and tighten bolts to 4Nm. Double check that all wheels move freely and
that the brakes work effectively before riding.
Adjust the lever reach to ensure the rider can comfortably reach the brake lever. Turn the adjustment bolt located on the
front of the lever clockwise to move the lever away from the handlebars and anti-clockwise to move the lever towards the
handlebars.
ES - MONTAJE DEL FRENO DE DISCO OPCIONAL
Ajuste la palanca del freno a la posicion preferida del ciclista y apriete los pernos a 4 Nm. Verifique nuevamente que las
ruedas se muevan y que los frenos funcionen de manera efectiva antes de conducir.
Ajuste el alcance de la palanca para garantizar que el ciclista pueda alcanzar comodamente la palanca de freno. Gire el perno
de ajuste ubicado en la parte delantera de la palanca en el sentido de las agujas del reloj para alejar la palanca del manillar y
en el sentido contrario a las agujas del reloj para mover la palanca hacia el manillar.
FR - MONTAGE DU FREIN A DISQUE EN OPTION
Réglez le levier de frein sur la position préférée du cycliste et serrez les boulons a 4 Nm. Vérifiez a nouveau que toutes les
roues bougent librement et que les freins fonctionnent efficacement avant de rouler.
Réglez la portée du levier pour que le cycliste puisse atteindre le levier de frein sans difficulté. Tournez le boulon de réglage
situé a l'avant du levier dans le sens des aiguilles d’'une montre pour éloigner le levier du guidon et dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre pour rapprocher le levier du guidon.
DE - MONTIEREN DER OPTIONALEN SCHEIBENBREMSE
Stellen Sie den Bremshebel auf die gewlinschte Fahrerposition ein und ziehen Sie die Schrauben mit 4 Nm fest. Uberpriifen
Sie vor dem Losfahren noch einmal, ob sich alle Rader frei bewegen und die Bremsen einwandfrei funktionieren.
Passen Sie die Hebelreichweite an, damit der Fahrer den Bremshebel bequem erreichen kann. Drehen Sie die Einstellschraube
an der Vorderseite des Hebels im Uhrzeigersinn, um den Hebel vom Lenker wegzubewegen, und gegen den Uhrzeigersinn,
um den Hebel zum Lenker hin zu bewegen.
PT - MONTAGEM DO TRAVAO DE DISCO OPCIONAL
Ajuste a manete do travéo para a posigéo preferida do condutor e aperte os parafusos com 4Nm. Verifique novamente se
todas as rodas se movem e se os travdes funcionam bem antes de andar.
Ajuste o alcance da alavanca para garantir que o condutor consegue alcangar confortavelmente a alavanca do travéo. Rode
o parafuso de ajuste localizado na parte da frente da alavanca no sentido dos ponteiros do relégio para afastar a alavanca do
guiador e no sentido contrario para mover a alavanca em direcao ao guiador.
IT - VAN DE OPTIONELE SJIJREM MONTE
Stel de remhendel aan op de gewenste rijderpositie en draai de boute aan tot 4Nm. Controleer nog ‘nmaol of alle wiele
bewege en dat de remme good werke veurdat ge rijt.
Pas de bereik vaan de hefboum aan zodat de rider comfortabel de remhendel kin bereike. Draai de verstelsjroef aan de
veurkant vaan de hefboum tege de riechting vaan de klok um de hefboum vaan de stuur weg te bewege en tege de riechting
vaan de klok um de hefboum nao de stuur te bewege.
PL - MONTAZ OPCJONALNEGO HAMULCA TARCZOWEGO
Ustaw dzwignig hamulca w preferowanej pozycii kierowcy i dokrec¢ sruby momentem 4 Nm. Przed jazda doktadnie sprawdz,
czy wszystkie kota sig poruszaja i czy hamulce dziataja skutecznie.
Wyreguluj zasieg dzwigni tak, aby kierowca mégt wygodnie dosiegna¢ dzwigni hamulca. Obro¢ srube regulacyjna znajdujaca
sie z przodu dzwigni w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, aby odsuna¢ dzwignie od kierownicy, lub w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, aby przesunac¢ dzwignie w kierunku kierownicy.
NL - DE OPTIONELE SCHIUFREM MONTEREN
Stel de remhendel af op de gewenste positie van de rijder en draai de bouten vast tot 4 Nm. Controleer nogmaals of alle wielen
vrij kunnen bewegen en of de remmen effectief werken voordat u gaat rijden.
Stel het bereik van de hendel af om ervoor te zorgen dat de rijder de remhendel comfortabel kan bereiken. Draai de afstelbout
aan de voorkant van de hendel met de klok mee om de hendel van het stuur af te bewegen en tegen de klok in om de hendel
richting het stuur te bewegen..

- MONTAREA FRANEI OPTIONALE DE DISC
Reglatl maneta de frana in pozitia preferata a pilotului si strangeti suruburile la 4 Nm. Verificati de doua ori dacé toate rotile se
miscé liber si dacé franele functioneaza eficient inainte de a merge.
Reglati ména manetei pentru a vd asigura cé céldretul poate ajunge confortabil la maneta de frana. Rotiti surubul de reglare
situat in partea din fata a parghiei in sensul acelor de ceasornic pentru a indeparta maneta de ghidon siin sens invers acelor
de ceasornic pentru a muta parghia spre ghidon.
HU - AZ OPCIONALIS TAl RCSAFEK FELSZERELESE
Allitsa a fékkart a kivant motoros helyzetbe, és htizza meg a csavarokat 4 Nm nyomatékkal. Indulas elétt még egyszer
ellendrizze, hogy minden kerék szabadon mozog-e, €s hogy a fékek hatékonyan miikodnek-e.
Allitsa be a kar nyulasat, hogy a motoros kényelmesen elérhesse a fékkart. Forgassa el a kar elejen talalhato beallitécsavart az
oramutatd jarasaval megegyez6 irdnyba, hogy a kart elmozditsa a kormanytdl, és balra, hogy a kart a kormany felé mozditsa.
EL - TOIIO®ETHZH TOY ITPOAIPETIKOY AIZKO®PENOY
PubpioTe 0 joxhd Tov gpévov TV TpoTdpevn BEon avaPdTn kau ogiETe Ta pmovAdvia ota 4 Nim. EAéyEre Eavd 6t 6hot ot tpoxoi
KvobvTat e)\w&(spa Ka Tt Ta 9péva AerTovpyoby aToTeNeoaTIi Tpiv 0dnyHaETe.
PuBpiote T anmooTacn Tov poxAob yia va SiacgaNGETe 0Tt 0 avaBaTNG HTOpEL va §TaTEL dveTa T pavéta Tov gpévou. TupioTe To
HTOVAOVL pUBLOTIG TOL BPIGKETA 0O PIPOTTIVE HEPOG TOV HOXAOL SEEOOTPOPA Yid VL HETAKIVATETE T0 HOXAG HAKPIG GTTO TO TIHOVE Kal
APLOTEPOTTPOPA Y1 VAL HETAKIVATETE TO HOXAS TIPOG TO TGV
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BG - MOHTUPAHE HA OIIIIVIOHATHATA INCKOBA CIIMIPAYKA

PerympaiiTe CipauHis 0CT B IPEATIOMHTAHATA OULA HA BOJAYA U 3aTerHete GonTosete jo 4Nm. [IpoBepeTe OTHOBO Jalit BCHUKY
KOJIeNIa ce JIBIKAT CBOGOIHO I a/u CIIMpayKuTe paboTaT e)eKTUBHO, PEIH ja Kapare.

Pery/mpaiite 06XBaTa Ha JI0CTa, 3 /13 CTe CHIYPHH, e MOTOIMK/IETICTHT MOKE YII0GHO /12 JOCTHTHE CIUPAYHIA /10CT. 3aBbpTeTe
perynupaiits GOAT, PasnoNiokeH OTHPEA Ha I0CTa 10 NOCOKA Ha YACOBHUKOBATA CTPE/IKA, 3 /1d NPEMECTHTE JIOCTa 0T KOPMIIOTO 1
06pATHO Ha YACOBHIKOBATA CTPEIIK, 3 /I IPEMECTUTE ot kst Koppnoro.

CS - MONTAZ VOLITELNE KOTOUCOVE Bl

Nastavte brzdovou paku do preferované polchyjezdce a utéhnéte 3rouby na 4Nm. Pfed jizdou dvakrat zkontrolujte, zda se
viechna kola volné pohybuji a zda brzdy funguiji efektivné.

Upravte dosah paky tak, aby jezdec pohodIné dosahl na brzdovou paku. Otoéenim sefizovaciho Sroubu umisténého na pfedni
strané packy ve sméru hodinovych ruéi¢ek oddalite paku od fiditek a proti sméru hodinovych ruci¢ek pro posunuti packy
smérem k Fiditk(m.
SK - MONTAZ VOLITELNEJ KOTUSOVEJ BRZDY

Nastavte brzdovu paku do preferovanej polohy jazdca a utiahnite skrutky na 4 Nm. Pred jazdou dvakrat skontrolujte, ¢i sa
véetky kolesa volne pohybuiju a &i brzdy funguju efektivne.

Nastavte dosah paky tak, aby jazdec pohodine dosiahol na brzdovu paku. Ota¢anim nastavovacej skrutky umiestnenej na
prednej strane packy v smere hodinovych ruciciek posurite packu pre¢ od riadidiel a proti smeru hodinovych ruciciek, aby ste
packu posunuli smerom k riadidlam.

FI - VALINNAISEN LEVYJARRUN ASENNUS

Saadajarruwpu haluttuun ajaja-asentoon ja kirista pultit 4 Nm:iin. Tarkista ennen ajoa, etta kaikki pyorét liikkuvat ja jarrut

ivat tehokkaasti.

ivun ulottuma varmistaaksesi, etta ajaja see mukavasti jarruvivulle. K&anna vivun etuosassa olevaa
an siirtadksesi vipua pois ohjaustangosta ja vastapdivaan siirtadksesi vipua ohjaustankoa kohti.
NB MONTERING AV EKSTRA SKIVEBREMS

Juster bremsespaken til ansket farerposisjon og stram boltene til 4Nm. Dobbeltsjekk at alle hjul beveger seg og at bremsene
fungerer effektivt fer du kjerer.

Juster spakens rekkevidde for & sikre at rytteren komfortabelt kan n& bremsespaken. Vri justeringsbolten foran pa spaken
med klokken for & flytte spaken bort fra styret og mot klokken for & flytte spaken mot styret.

SL - NAMESTITEV NEOBVEZNE DISK ZAVOI

Nastavite zavorno roéico na zeleni polozaj voznika in privijte vijake na 4 Nm. Pred voznjo preverite, ali se vsa kolesa premikajo
in ali zavore delujejo u¢inkovito.

Prilagodite doseg rocice, da zagotovite, da lahko kolesar udobno doseze zavorno rocico. Obrnite nastavitveni vijak na
spredniji strani roice v smeri urinega kazalca, da premaknete rocico stran od krmila, in v nasprotni smeri urinega kazalca, da
premaknete rocico proti krmilu.

HR - MONTA! OPCIONALNE DISK KOENICE

Namjestite rucicu kocnice na Zeljeni poloZaj vozaca i zategnite vijke na 4 Nm. Jo$ jednom provijerite da li se svi kotaci slobodno
krecu i da ko¢nice rade ucinkovito prije voznje.

Podesite doseg poluge kako biste osigurali da vozaé moze udobno dosegnuti ruéicu koénice. Okrenite podesavanje

IS - UPPSETNING VALKV/EDRAR DISKABREMSU

Stilltu bremsuhandfangid i seskilega st6du 6kumanns og hertu bolta { 4Nm. Athugadu hvort 61l hjol hreyfast 6hindrad og ad
bremsurnar virki vel &4dur en ekid er.

Stilltu handfangssto gina til ad tryggja ad 6kumadurinn nai haeglega ad bremsuténginni. Snadu stllllngarboltanum semer
stadsettur framan & stonginni réttsaelis til ad faera stongina fra styrinu og rangszelis til ad faera stongina i att ad styrinu.
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